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RESUMEN DEL ACTA LXXVII DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En la reunión celebrada el 1 4 de mayo de 1936, se temaron por 
unanimidad Ies siguientes acuerdes : 

I . u Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2. ° Fijar en ocho los días de dietas del vicesecretario en el 
Congreso de Barcelona. 

3. ° Se dió cuenta de varias cartas del Comité Organizador del 
Congreso de Barcelona, con noticias que se publican en la Revista 
de junio. 

El secretario, Fernando Redondo. 



RESUMEN DEL ACTA LXXVIII DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En la reunión celebrada el 23 de mayo de 1936, se tomaron por 
unanimidad les acuerdos siguientes : 

1 . ° Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2. " Se ileen la (Memoria y las cuentas que lian de ser presentadas 
ante el Congreso de Barcelona, v son aprobadas. 

3. " Se Ice un acta de la reunión celebrada el 17 del corriente 
por los llenamos de Castilla la Nueva. Se acuerda llevar el asunto al 
Congreso, donde se harán las aclaraciones oportunas. 

4. " El vicepresidente D. Luis Rodríguez Escartín presenta la 
dimisión de su cargo, fundándose en que sus ocupaciones profesionales 
se impedirán, a partir del próximo mes y durante bastante tiempo, 
desempeñarlo debidamente. Se acuerda proponer en el Congreso de 
Barcelona la elección del nuevo vicepresidente, y que conste en acta 
el sentimiento de la Junta por esta contrariedad. 

5. ° En vista de que el segundo lunes de junio es el día 8, fecha 
muy inmediata al Congreso, se acuerda que la Junta ordinaria mensual 
del mes de jumo se celebre el día 15. 

El secretario, Fernando Redondo. 



RESUMEN DEL ACTA LXXIX DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En la reunión celebrada el 16 de junio de 1936, se tomaron por 
unanimidad los siguientes acuerdos : 

1 Aprobar el acta de la 6esión anterior. 
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2. " Dar un voto de gracias al Comité Organizador del Congreso 
de Barcelona, por la excelente labor cié propaganda y organización 
que ha efectuado. 

3. " Aprobar el despacho ordinario de Secretaría. 

El vicesecretario D. Jacinto .Martín da cuenta de las tareas del 
Congreso de Barcelona. (Véase en otro lugar de este número la labor 
realizada). 

En el Congreso han sido reelegidos el vicetesorero, la biblaotecaria 
y el secretario, y elegidos en sustitución del presidente y vicepresidente 
(que habían presentado la dimisión porque sus deberes profesionales 
no les dejan tiempo libre), D. Julio Mangada y D. francisco Azorín, 
respectivamente. Como estos señores se hallaban presentes, 6e Ies hizo 
entrega de su cometido. 

El secretario, Fernando Redondo. 




0 AVISOS O 

1. ° Como en muchos de los años anteriores, HISPANA 
ESPERANTO-GAZETO no se publicará en agosto; el próximo 
numero se publicará en septiembre. 

2. ° Quienes deseen recibir el «BES-adresaro» de 1937 y 
no hayan abonado todavía la cuota de 1,50 pesetas, deberán 
hacerlo inmediatamente, pues en breve hemos de enviar al 
editor todas las fichas que tenemos hechas. 

3. ° Para el más rápido despacho de los asuntos, rogamos 
a nuestros lectores que continúen enviando todos los giros al 
tesorero D. Benito Anguiano (Paseo de Extremadura, 74) ; 
pero toda la correspondencia, incluso los avisos relativos a los 
giros, envíese siempre al Apartado de Correos 1.089. 

4. ° Seguramente mediante el «BES-adresaro», unos seño- 
res se dedican a enviar una revista, hablando del esperanto 
reformado, a todos los miembros de H. E. A. ; la lengua, que 
dicen ser esperanto, es un galimatías que ocupa un lugar 
avanzado en la serie de reformas, hasta el extremo que de 
poco en poco tiempo lo escrito en ella varía de una manera 
notable, cayéndose en un verdadero caos lingüístico o babel. 
No es cosa para tomarlo en serio; así, pues, aconsejamos a 
nuestros consocios la indiferencia más absoluta para cuanto 
supone tal propaganda. 



4 



Hispana Esperanto-Gazeto 



XI a HISPANA ESPERANTO-KONGRESO 

(LA XI a HISPANA ESPERANTO-KONGRESO ESTIS 
GRAVA SUKCESO. La Honoraj Prezidacitecoj estis akceptitaj 

de la plej altaj autoritatuloj. 

Honora prezidantaro. — Liaj Mostoj : la Prezidanto de la 
iRespubliko, S-ro Manuel Azaña ; la Prezidanto de la Hispana Re- 
g¡6taro, S-ro Santiago Casares Quiroga ; la Prezidanto de Katalunujo, 
S-ro L1uÍ6 Ccmpanys, kaj la Ministro de Publika Instruado kaj Bel- 
artoj, S-ro Francisco (Barnés . 

Honora membraro. — Liaj Mostoj : la Rektoro de la Bar- 
celona Autónoma Lniversitato, D-ro P. Bcsch Gimpera ; la Prezi- 
danto de la Barcelona Kcmerca kaj Navigacia Cambro, S-ro Félix 
(Escalas; la Direktoro de la Observatorio Fabra, S-ro J. Ccma6 y 
Solá ; la iPrezidanto de «Ateneo Barcelonés», S-ro Eduard Fontseré, 
kaj la Ceremonia ĉefo de la Barcelona Urbestraro, S-ro Manuel Ribé. 

Inaúguracia soleno. — Merkredon, la 3-an de junio 1936. 

Je la I I -a matene okazis la Solena Malferma Kunsido de la Kon- 
greso en la Festa Salono de la Barcelona Kcmerca kaj Navigacia 
Cambro. 

AnlaQ la mal formo de la Kcmgrcso formiĝis, laŭregulare, la plej- 
aĝa Komitato, konsistanla el : prezidanto, S-ro Julio Mangada ; sekre- 
tario, S-ro Mikaelo Ribas de Pina, kaj vcĉdcnanto, S-ro Francisko 
Azorín. 1 iu ci Komitato el Plejaĝuloj elektis la sekvantan Kongresan 
Kcmitaton : 

Prezidanto, S-ro Francisko Pinol ; vic-prezidanto, S-ro Jozefo An- 
glada ; sekretario, S-ro Francisko Gorguee; vic-sekretario, S-ro Angelo 
Valdepeñas; kaj voĉdonantoj : S-ro Francisko Azorín Izquierdo, 

S-ro Teodoro Carrasco de la Villa kaj S-ro Jozefo Carnicer. 

La du 1 aetaj estis plie ncmataj ekzamenantoj de la kalkuloj de 
Hispana Esperanto Asocio. La Kongreskcmitato, kune kun la repre- 
zentantoj de Korporacioj kaj Autoritatuloj kaj kelkaj gekomitatanoj de . 
la Organiza Komitato de la Kongrcso, formis la IPrezidantaron de 
la Inaííguraciia Soleno. S-ro Pinol oferas la Prezidantecon al 
S-ro Escalas, prezidanto de la Komerca Cambro, kaj ĉi tiu afable 
dankas fin kaj petas, ke li bonvolu re6ti en sia loko. 

Tuj S-ro Piñol mallonge koniga6 la signifon de la Naciaj Kon- 
gresoj de Esperanto, kaj poste S-ro Anglada legas la ricevitajn aliĝojn 
de Esperantistaj Societoj kaj Oficíalaj kaj Privataj Korporacioj, kie6 
ncmojn oni vidos en la apartaj lisloj de tiu oi bulteno. 

S-ro Mangada salutis la Kongreson per parolado, ein kiu li trafe 
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resum¡6 la celojn de Esperanto kaj la neütralecon de ties Kcngresoj ; 
D-ro Angel Valbuena, reprezentanto de la Rektoro de la Barcelona 
Autónoma Universitato, 6alutk kaj bcndeziris la Kongreson kaj per 
elokventaj frazoj esprimis la deziron, ke antau la lingva Babelo, Es- 
peranto e6tu la helpilo al la diversnaciaj rilatoj por la Scienco ; S-ro 
Félix Escalas, prezidanto de la Barcelona Komerca kaj Navigacia 
ĉambro, en sia bonveniga parolado dirie, ke ínter la multencmbraj 
materialaj baroj (valutoj, doganoj, k. a.), kiujn 6uferas la Komerco kaj 
Trafiko Ínter la malsamaj landoj. Esperanto prezentas la solvon al unu 
el la bazaj malfadlaĵoj, neme tiu de la multeco de lingvoj ; S-ro I. Bas- 
ca Sagrera, advokato, reprezentanto de la Barcelona ĉambro de Dom- 
posedantoj, en 6¡a 6aluto trafe rílatigís la 6piriton de la pesedaj rajtoj, 
bazo de la ordo, kun la respekto, kiun la esperantistoj flavas kaj postulas 
por la lingvo Esperanto, kíun ili akiris kaj defendadis per sia konstanta 
laboro. Ankau 6alutis la reprezentanto de la deputitaro de Burgos, 
S-ro (Manuel Ribas de Pina. 

Nome de la esperantistoj reprezentataj salutis por la Aslurianoj 
kaj Galicianoj, S-ro Mangada; por la Malnovkastilanoj, S-ro Ribas 
de iPina ; por la Aragonanoj, S-ro Jozefo Carnicer ; por la Novkas- 
tilanoj, S-ro Jacinto Martín; por Valencio, S-ro Rafael Palomares; 
por Baskujo, F-ino Karmeno Bengoechea, kaj por Andaluzio, la eks- 
deputito de la Hispana Prepara Parlamento, S-ro Francisko Azorín. 
S-ro Francisko Vilá, membro de la Organiza Kcmitato, bonvenig¡6 la 
gekongresanojn je la nomo de la Katalunaj Esperantistoj. 

En sia salutparolado, S-ro Azorín akcentigiis la fakton, ke lau notoj 
kaj artikoloj aperintaj en unu ĵurnalo el Barcelono, la kunvenintoj en 
c.i tiu Kongreso estas malamikoj de Katalunujo. Post la paroloj de 
S-ro Mangada kaj de la aliaj parolintoj, evidentiĝis, ke la celoj de 
Esperanto kaj cié nia Kongreso nenie! povas esti kontraííaj al Katalun- 
ujo. Kiel pova6 esti malamiko de Katalunujo, ii deklaris, mi, kiu, 
kiel deputito en la Prepara Parlamento, vocdon¡6 por la Kataluna 
Statuto ? 

La inaugurada 6oleno, kies sukceso est¡6 tre brila, finigis je la 
112 h. 30 m. posttagmeze. 

Merkredon, la 3-an de junio je la 4 a posttagmeze : 

Vizitoj al la. Industria Lennejo, Templo de Sta. Mario de 1’ Maro 
kaj Palaco de la Kataluna Ceneralregistaro. 

Je la 7 a vespere, Oficiala Malfermo de la Esperanta Ekspozicio 
ĉe la Zamenhof-Instituto. La Ekspozicio est:s multenombre vizitata, 
kaj kroen la diversaj publ ikigaĵoj : afiŝoj, brcŝuroj, prospektoj, libroj, 
poŝtkartoj, k. t. p., vekis specialan atenton la originala modelo de la 
kongresmedalo, verko de la Madrida artisto S-ro Jacinto Martín, 
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ir.signo, kune kun la emblemoj de Esperanto kaj de Barcelono, pre- 
zentas Barcelonan artan monumenton unikan en la mondo : la Templon 
de la Sankta lamilio, kiun oni suidas al la genio de la kataluna 
arKitekto S-ro Gaudí. 

Jaudon, la 4-an de junio, je la 9 a matene : Vizilo ai la Parko de 
Montĵuik’ kaj /Miramar'. 

Je la 3“ pcsltagmeze : Vizito al la Bierfabriko Damm, kaj al la 
1 emplo de la Sankta F amibo. 

Je la 7 b. 30 m. vespere : Unua Laborkunsido ce «Ateneo Bar- 
celonés». 

Prezidas S-ro J. Anglada pro nealveno Be S-ro Piñol. Kiel 6ekre- 
tario aga6 S-ro Vilá. 

S-ro Jacinto Martín, vic-sckretario de la Hispana Esperanto-Asocio, 
legas ampleksan raporton pri la agado de la dirita Asocio dum la 
pasinta jaro, kiu montras la vigían laboradon de nia Asocio kaj kiu 
estas unuanime aprobita. 

S-ro Carrasco de la Villa, kiel membro de la Komitato, kiu ekza- 
menis la kalkulojn de H. E. A., Iega6 la aproban infonmon de tiu 
Komitato. 

Dume alvenas S-ro Franoisko Piñol kaj S-ro Anglada cedas al li 
la Prezidantejon. 

S-ro Anglada petaé, ke la kunsidantoj slaru silente dum momento 
je la memoro de la estimata sekretario de H. E. A. kaj prezidanto 
de ĝia Instituto, kiu mort¡6 en la pasinta jarperiodo, Pastro Mariano 
iMojado, al kiu la Asocio devas esti tre dankema pro lia konstanta 
laborado por nia celo. Oni fara6 tion, kaj S-ro Piñol petas, ke oni 
etendiĝu tiun kondolencan manifestación ál la ceteraj gesamideanoj 
falintaj en niaj vicoj. 

S-ro Jacinto Martín legas proponon Be S-ro Régulo Pérez, el 
Sankta Cruz de la Palma, por la organizo fare de H. E. A. je du 
Literaturaj Konkursoj kun premioj, 6ub karaktero eksperimenta au prova. 
Per la unua Kotnkureo estus premiita la aütoro de la plej bona Esperanta 
originale verkita novelo aü rcmaneto (mona premio); la dua Konkurso 
premius per Iibroj la plej bonan tradukon el lltcraturaĵo de fama aütoro, 
indiferente el kiu ajn lingvo au literaturhavaj dialcktoj parolalaj en la 
tuta teritorio de la Hispana Respubliko. 

S-ro Carnicer parolas pri ĉi tiu temo. 

S-ro Piñol propenas, ke oni daürigu morgau la diskutadon, tial ke 
baldaü oni devos foriri por ceesti la Esperantan Koncerton. 

S- re Azorín petas la parolon por orda afero kaj proponas, ke estu 
nomata kemisiono por studi la aferon. 
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S-ro Mangada aipogas tiun proponon, tial ke oni ne publikigis la 
plenan tekston de la propono en HISPANA EsPERANTO-GaZETO. 

S-ro Martín dirao, ke la propono ne estas nova, car oni jam faris 
Literaturan Konkureon okaze de la Hispana Esperanto-Kongreso en 
Seviljc. 

Oni aprobas la proponon de S-ro Azorín kaj elekta6 komisiono el 
S-roj Azorín kaj Carnicer por studi la proponon de S-ro Régulo. 

S-ro iPiñol petas, ke oni legu la alian proponon. 

S-ro Martín ĝin legas ; ĝi temas pri altigo de la HEA-kotizo gis 
dek pesetoj, ĉar laü la op;nio de la proponinto, S-ro Alberto Barcia, 
la nuna dupeseta kotizo estas tro malalta kaj esta6 necese. ke la mem- 
broj helpu la Asocion. 

Oni finas la kuneidon je la 8 h. 30 m. vespere. 

Je la 9 ' / 2 nokte okazis en «Sala Mozart», la plej konata kon- 
certejo de klasika muziko el nia urbo, honore al la gekongresanoj, 
granda Kultura iFesto de Esperanto. 

S-ro Julio Mangada faris paroladon en hispana lingvo pri la popolaj 
kantoj kaj Esperanto. En sia admirinda parolado 1¡ plene pruvis la 
taugecon de Esperanto, kiel esprimilo de sentoj por la literaturo, 
speoiale por tiu, kiu konsistigas la tekston de tiuj literaturaj perloj 
«lomataj popolaj kantoj. Ankaü li legis en Esperanto tekstojn de popolaj 
kantoj tradukitaj el diversaj lingvoj, kio estis pruvo ne nur pri la flek- 
sebleco kaj adiaptebleco de la lingvo Esperanto, sed ankaü pri ties 
belsoneco. 

La eminenta solistino de «Orfeó Catalá» (la plej fama Kataluna 
hora societo), S-ino Andreua Fomells kaj la aplaüdita barítono Joan 
Sayos, kiuj lernis speciale por tiu Festo la tekstojn de la kantoj en 
Esperanto, akompanataj de la lerta pianistino Concepció Raduá, kantis 
laü la artisteco, kiu ilin karakteriza6 la 6ekvantan repertorion : 

I. MaUana pro Amo (Mallorca). 

II. Dum lulas patrino (Kataluna). 

III. Paulo brava, Petro brava (Húngara). 

(Kantataj de S-ino A. Fomells). 

IV. Sur la kampo rcsoj brilis (Húngara). 

V. Kanto de riverbordano (Salamanka). 

VI. Kanto de 1' Mantambureto (Galicia). 

Vil. IMii sin vidis (Asturias). 

VIII. Bona ĉasiisto (Kataluna). 

IX. Katerino (Franca). 

(Kantataj de S-ro Joan Sayce). 

X. La Pcmarbo (Vaska). 

XI. Mi sin vidie ploranta (Santander). 
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XII. Kanto de 1’ Tagiĝo (Aragona). 

(Kantataj de S-ino A. Fornells). 

XIII. Granda danco (León). 

XIV. Kanto de 1’ Montaro (Avila). 

(Kantataj duete de ambaü geartistoj). 

La geartistoj kantis bele klaj klare. Om estus kredinta, ke ili esti& 
longjaraj 6pertaj esperantistoj . iPlie ciu teksto eetie legita en hispana 
lingvo antaŭ ĉiu kanto, fare de la deklamisto S-ro Francisko Vi 1 á . 
Poete tiu ĉi lasta deklamis la poemon de Zorrilla «Oriental» en hispana 
lingvo kaj la tradukon en Esperanto verkitan de S-ro Julio Mangada.. 
Ankaü lii deklamis «Hlimne a la Bandera de 1’Esperanto» (Katalune),. 
de S-ro Jozefo Anglada. 

lFinig¡6 la festo per ludado de la esperantista himno «La Espero», 
kiu estis respekte auskultata stare de la multaombra ceestantaro. 

lEistie oferitaj a! la artistinoj grandaj kaj belaj florbukedoj kun 
kataluna silka banto. Al la ceestintaj 6tandardoj de Hispana Esperanto 
Asocio kaj de Zamenhof-Insbituto estis surmetitaj belaj bantoj kun la 
katalunaj kvar ruĝaj strioj 6ur flava fundo, kun la nomo de la urbo’ 
kaj jaro broditaj kaj kun ora frango. 

La festo, kiu estis tre sukcesa, lases neforgeseblan rememoron al 
ĉiuj partoprenintoj. 

Vendredon, la 5-an de junio 1936. 

2 11 Laborkunsñdo ce «Ateneo Barcelonés». 

Kcmencigas la kunsádo je la !l0 ; ‘ matene. 

Prezidas S-ro Francisko Piñol. Agas, kiel sekretario S-ro Jozefo 
Anglada. Li legas la protokolon de la antaüa kunsido, kiun oni aprobas.. 

S-ro iMangada diras, ke li portas la reprezentadion de ĉiuj HEAanoj 
de Nova Kastilujo, kiuj ne ĉeestas kaj de tri HEAanoj el Gijón. 

Oni tramisras al la elekto de novaj postenoj por la Estraro de HIEA. 

S-ro Mangada soiigas, ke la muña prezidanto de HEA ne plu estas 
tio, car li ne interesiĝas pri la Asocio, tial ke li ankorau ne repagis la 
kotizon de la nuna jaro, kaj ke la vic-prezidanto eksiĝis el sia posteno. 
Tial, kvankam estus bone, se oni povus reelekti la tutan Estraron, 
estos nepre necese elekti novajn membrojn por okupi la du montritajn 
postenojn. 

S-ro Anglada proponas, ke S-ro Mangada estu elektita prezidanto, 
car li kredas, ke la dirita samideano estas la persono, kiu plej multe 
laboris kaj laboras por la Asocio, kiu fondis ĝin, kaj dank’ al kiee 
klopodoj la HEA ĝuas ŝtatan subvención, kaj ke estu elektita vic- 
prezidanto S-ro Azorín, persono, kies esperantistaj meritoj estas de ĉiu 
konataj kaj kiu ankaü montris en diversaj okazoj sian amon al la 
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Asocio ; favorigas íiun proponon la cirkonstanco, ke nun S-ro Azorín 
logas en Madrido, sidurbo de HEA. 

Tiu prcpcao estas unuankne kaj aklame aprobita ; ankaü oni apro- 
bas la reeiekton de la ceteraj pcstenoj, restante la Estraro de HEA, 
Fiel «ekve : 

Prezidanto : S-ro Julio Mangada Rcsenorn. 

Vic-prezidanto : S-ro Franc’sko Azorín Izquierdo. 

Sekretario : S-ro Ferdinando Redondo Ituarte (reelektita). 

Vic-kasisto : S-ro Ferdinando Molina Accsta (reelektita). 

Bibliotekistino : F-ino Visitación Martín Gómez (reelektita), res- 
tante en riaj lokoj pro neankoraiía ceso, lauregulare : 

Kasisto : S-ro Benito Anguiano Escolar, kaj 

Vic-sekretario : S-ro Jacinto Martín Lozano. 

S-ro Mangada faras icen da historio pri la agado de HEA kaj 
parolas pri la propono por plialtigo de la kotizo. Li diras, ke pri tio 
oni ne povas decidí en la Kongreso, car tema6 pri afero, kiu postulus 
ŝamĝon de la Regularo en kunsido kunvokita speciale por tiu celo. Li 
diras, ke se iu membro volas helpi la Asocion, nenio malhelpa6 lin, 
ke li altigu al si propravole la kotizon, faru mondonacon aŭ aĉetu 
librojn ati el do najo jn de HEA. 

S-ro Anglada esprimas sian opinión, ke se HEA altigus 6¡an ko- 
tizcn, la nombro da membroj malkreskus, sen ia profito por la aliaj 
«ocietoj, kaj kun malutilo por la Esperanta Movado en Hispanujo, car, 
kcmpreneble, la csperantisto, kiu estas membro de HEA nur pro tio, 
ke ĝia kotizo estas malalta, lasinte la HlSPANAN EspERANTO-GazETON, 
dubeble abones alian Esperantan gazeton pli multekcstan. Li, tamen, 
propona6, ke en HISPANA EsPERANTO-GaZETO oni presigu regule la 
rekomendon, ke estas konvene, ke ciu membro de HEA, kiu ne helpa6 
mone la Asocion, 6ed nur profitas de ĝia subvencio, aniĝu al iu loka 
«ocieto au grupo por protekti la ‘Esperantan movadon kaj propagandon. 

S-ro Mangada diras, ke la Statuto de HEA jem permesas, eĉ reko- 
inendas, ke la esperantistoj ariĝu loke, profesie, k. t. p., lau sia arti- 
kolo 3 a , sed ke de nun oni ankaü rememorigcs ticn per la Gazeto. 

S-rc Anglada petas, ke la rekcmendo estu en la senco montrita, t. e., 
ke oni prefere aliĝu al la societoj kaj grupoj jam ekzietantaj, precipe 
al la neütralaj. 

S-ro Azorín prezentas dokumenton, kiu tekstas jene : 

dPrcpono Régulo pri Literaturaj Konkursoj. — Informo de la Kon- 
gresa Kcmisiono Azorín kaj Carnicer. 

La autoro, S-ro Régulo, propcna6 aranĝi du Konkursojn : I a . In- 
ternada, por origínale verkitaj noveloj ; 2 a . Nacia por tradukoj. 

Tro ambiciema la unua. Ce ni ne ekzistas ankorau bukedo de ver- 
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kistoj kaj recenzistoj internacie famaj, por nin arogi la rolon de litera— 
turgvidantoj. Se almenaü ni estus riĉegaj, ni povus — kiel Nobel ce 
Svediujo — oferi altan premion al la esperanta internada beletristiko, sed, 
bedaŭre, ankaü, ni ne poseda6 tian kvaliton. 

La duan proponon ni povas akcepti, 6ed nur por kastill ingvaj tra- 
dukajoj. Pri la aliaj lingvoj jam prizorgas specialaj grupoj (ekzemple, 
«Katakina Antologio»), Plie mankus al ni kcmpetentaj neütralaj ju§¡6toj. 

Ateneo Barcelonés, 5 a de junio 1936. — Subskribas : F. Azorín. 

S-ro Carnicer ekveturis Zaragozon pro familia alvoko ; pro tio nur 
mi subskribas. — F. A.» 

Estas aprobita la informo de S-roj Azorín kaj Carnicer, kaj S-ro 
Anglada propona6, ke HEA organizu Konkursojn kun libraj premioj,. 
6Ímile kiel faras aliaj societoj, ekzemple uBrita Esperanto-Asocio», 
sed por esperantaj propagandaj kaj organizaj temoj, 6¡mile kiel oni faris 
ĉe la Sevilja Esperanto-Kongreso, en la jaro 1928. 

S-ro Mangada montra6 sian 6¡mpation por tiu propeno; l¡ diras, 
ke guste tiuj temoj estis 6ugestiitaj de 1¡ por la aludita Sevilja Litera- 
tura Konkureo. iPri la unua parto cié la informo Azorín-Carnicer, li 
deklara6, ke kvankam ni posedas en nia lando bonajn esperantajn 
verkistojn kaj recenzistojn, kiel ekzemple S-inon Amalia Núñez DubÚ6, 
el Pamplona, la ĉefa malhelpo esta6 ne pesedi riĉecon por la premioj. 

(Finigas la kumsido je la II h. 30 m. matene. 

Tuj la ceestantoj veturis al iMontjuik’, kie ili vizit¡6 la t. n. His- 
panan Vilaĝon, vidindajo konstruita dum la Internada Ekspozicio, 
Barcelono 11929, kiu prezentas 6tratojn, placojn kaj diversajn konstru- 
ajojn el multaj regionoj Hispanaj. 

Poste oni iris al la Arta Muzeo de Katalunujo, kiu troviigas sur la 
sama Montjuik’, en la Nada Palaco, kon6truaĵo impona pro sia gran- 
diozeco kaj tre taüga ejo por emhavi la tie kolektitajn multevalorajn 
artajojn, unika Muzeo en la Mondo pri romanstila arto kaj murpentrajoj. 

Je la 3“ kaj duono p 06 ttagmeze oni vizibis la Parkon de la Citadielo, 
la Naturhistorian kaj la Geologian Muzeojn. 

Je la 7 a vespere okaz¡6 ĉe la Ligo de Defendo Industria kaj Ko- 
merca la anoncita speciala kunsido de UŜE-Amikoj, ĉeestata de bona 
nombro de kongresanoj kaj prezidata de la Delegitoj por Hispanujo 
S-roj Jozefo Anglada kaj Francisko Gorgue6 kaj de la eks-deputito- 
S-ro Francisko Azorín. 

S-ro Anglada legas telegramon de la gazeto UŜE-EĤO (EKo de 
la Umuiĝintaj Statoj de Eüropo), el 1 imiŝoara (Rumanujo), kiu salutas 
la Unuan USE-Kunvenon . Tuj 6ekve li klarigas la ĉefajn gvidpunkt- 
ojn de la USE-Movado, celanta detrui samtempe kiel la moralajn, 
'la materialajn landlimojn, kiuj per la de ili kauzata krizo, tiel multe- 
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malhelpas la Esperantan Movadcn, ke ili minacas igi Esperanton 
preskaü neuzebla pro malebligo de la internad a j trafiko kaj rilatoj. 
Li montris, kiel la USE-Programo de S-ro Jozefo Zauner diferenca6 
de tiu de «Paneuropa» de grafo Coudenhove-Kalergi je tio, ke la 
lasta ne priatentas la lingvajn malfacilaĵojn kaj eksterlasa6 Britujon 
kaj Rusujon el la kadro de la Unuigo. Li akcentigis ankaií la mal- 
similecon kun la projekto de S-ro Briand, car tiu estis politika aranĝo, 
kiu dev¡6 e«sbi trudita «de supre», dum la projekto de S-ro Zauner 
intencas vivigi ĉe la ama6oj la kon6Cion pri la Eŭropani«no sur la bazo 
de Esperanto (kiun li rekonas la Europa lingvo) kaj de gia interna ideo. 
Ankau dira6 li, ke la Europo-Unio estas nepre necesa fundamento de 
la paco Ínter la popoloj de la tuta mondo. 

Estis legitaj divereaj dokumentoj, ínter ili la USE-Programo kaj 
La Dek ’Devoj de I' Eüropanoj. Ankau e6t¡6 menciataj kelkaj pro- 
pagandaj klopodoj de Barcelonaj Grupoj okaze de la Memorando 
de S -ro Briand. 

S-ro Anglada pcta6 la cee6tantojn, ke ili esprimu 6¡an opinión pri 
la afero de la kun veno. 

S-ro Roca esprima6 kelkajn dubojn. Li timas, ke la troa naciÍ6tno 
malebligos la Unuigon. Li citas ekzemplon, kie la nacÜ6mo kontrau- 
staris, kc Esperanto estu alprenata en internacia kongreso, kaj li 6us- 
pektas, ke 6e iam okazus unuigo, la homoj mem malunuigu6 denove. 
Fine, ke la ideo ŝajnas al li utopio. Ankau li tima6, ke pro la nov- 
nomigo «Eŭropa Lingvo», homoj de aliaj Kontinentoj kreus aü al- 
prenu6 aliajn internaciajn lingvojn kun la nomo «Amerika, Azia, k. t. p.» 

S-ro Azorín, mem ano de USE-EĤO, diras, ke ni, kiel esperan- 
tÍ6toj, ne rajta6 konsideri la aferon tia ; ke Esperanto ankaií est¡6 kon- 
6Íderata kiel utopio, kaj ke oiam ni devas vidi kun simpatio kaj kunhelpi 
al tiuj ideoj celantaj, kiel USE, la detruon de la muregoj, kiuj dividas 
la naciojn. Ĉefe temas tie c¡ pri kreado de granda ekonomi-teritorio 
eííropa, kiel iam est¡6 atingita en Germanujo la «Zollverein», kiu don¡6 
al la unuigo prosperecon. 

Ankaií párolis simpatie al la USE-Projekto S-ro Julio Mangada, 
kaj li rememoriga6, ke en sia broŝuro pri Homaranismo li publikig¡6 
fragmentojn el la verko «Civitanoj de la Mondo», de turko Yervant 
H. Lkender, kiel ankau la projekton de novzelandano H. E. Hyde 
pri 'Federado de la Statoj. (Pri tiu ci la6ta li párolis dum la UDKE1LO 
en «Ateneo Barcelonés»). Ambau celis la 6amon, t. e. la unuiĝon de 
la popoloj, kiel ankaií la pli alten evoluiĝinta projekto de USE, kaj 
kiel Homarano, li esta6 preta apogi don, kio ema6 venigi interpopolan 
pacón kaj konkordon. 

Resume, S-ro Anglada esprimis la sekvantajn faktojn : 
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Ke la Europa lingvo estas la sintezo de lingvoj, kiuj fariĝis ankaü 
Amerikaj, kaj kiuj disvastigis ankaü en aliajn Kontinentojn kun la 
eiírcpa raso kaj civilizacio. 

Ke la projekto de S-ro Zaucier alprenis kiel normon la naturan 
konstruevoluon «de malsupre supren», kaj ke ĝi priatenta6 ne nur la 
juran, 6ed samtempe la ekoncmian bazon (valuloj, dogano, monopoloj, 
libera ekoncmia evoluo, kcmuneco kaj redukto de la armeo, k. t. p.). 

Ke la evolua direkto de la homaro estas pli unuiĝa, ol disiga, 
kaj ke ĝi havas kiel ĉefan fundamenton la nacilingvan kcmunecon. 
(Ekzemple, Hispanujo, Italujo, Germanujo, Celioslovakujo, Usono, 
U. S. S. R., Brazilo, k. t. p.). La Konfederacio Svisa estas escepto : 
teritorio influata lingve de tri ĉirkaŭantaj potencoj, kies konkurenco 
garandas la sennaciecon de la lando. 

Do, 6e la estigo kaj ekzistado de la naciaj lingvoj vekis la nadan 
konscion ĉe la popoloj, ne ekzistas kauzo, kial ni, eüropanoj, ne povu 
vastigi la sentón de nia nacieco pere de la Eüropa lingvo, je la bono, 
unue de nia kcmpatinda Eüropo kaj peste de la tuta mondo. 

El la kunveno. kie estÍ6 debatitaj tiel gravaj problemoj, kaj kiu 
vekis tiel grandan intereson, evidentiĝis, ke la semo, el kiu devas 
germi la mondaj paco kaj ekoncmia bonstato, ne troviĝas aliloke, ol 
ĉe la disvastigo de la spirito de eüropa 6olidareco, bazc de la kemuna 
ihelpa lingvo 'Esperanto. 

Fiwigis la kunsido je la 8 h. 30 m. nokte. 

Je la 9 h. 30 m. nokte okaz¡6 la 3 a kaj lasta laborkunsido ĉe 
Ateneo Barcelonés. 

iPrezidas S-ro Francisko Pinol. 

S-ro Anglada legas la protokolon de la antaüa kunsido, kiu estas 
aprobita. 

S-ro iMangada diras, ke malgraií ke la afero estas malagrabla, oni 
devas pároli pri la agado kontraü HEA de la novaj delegitoj por 
Katalunujo. Tiu agado kaüzis ke la Centra Komitato de HEA vidis 
6iin devigata, laü la Regularo, eankcii la diritajn personojn por eksigo 
el la Hispana Esperanta Asocio, kaj ke nun la Kongreso, kiu estas 
6uverena, devas decidí pri la afero. 

S-ro Anglada diras, ke ne temas tie ĉi pri sankcioj aü punoj, 6ed 
nur pri apliko aü neapliko de la Regularo. 

S-ro Roca petas ke la Kongreso estu indulgema pri tiuj personoj. 

S-ro (Mangada diras, ke la pruvoj de ilia agado kontraü la Asocio 
estas tute klaraj tial ke ili agis publike kaj per la ĵurnalo «El Diluvio» 
de Barcelona. Li legas la artikolon, 6ubskribitan de S-roj Coll, Banet 
kaj Gisberí. Li diras, ke la Centra Kcimitato aprobis la elekton de 
S-roj Banet, Marín kaj Garganta kiel deleg'toj, ke oni ordonis ilin 
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rilatiĝi kun la Organiza Kcmitato de la Kcngreso por helpi ĝin kaj 
kc anGtataíí fari tion, ili daürigis 6¡an publikan atakadon kontraŭ HEA 
en plej akra formo. 

S-ro iPiñol demandas, ĉu ili delegas S-ron Roca por defendí ilin. 

S-ro Roca diras, ke li aga6 laü propra iniciativo, kaj ke neniu 
kom¡6Íis ion al li. 

S-ro Valdepeñas diras, ke tial ke ili ne petis ion, nek cee6tis, tio 
pruvas, ke ili esta6 konformaj kun la decido apliki la regularon. 

La Prezidanto demandas, ĉu la Kongreso decidas apliki la Regu- 
laron. La unuanima respondo estas jesa ; do restas eksigitaj el la His- 
pana Esperanto-Asocio S-roj Rafael Gisbert, José .María Coll, José 
Banet Tort, Vicente Marín Gil kaj José Garganta Puig. 

S-ro Piñol diraG, ke oni devas pároli pri la venontan Kongreso 
de HEA. 

S-ro Mangada diras, ke S-ro Camicer proponis fari la venontan 
Kongreson en Zaragozo. 

Po6t interparolado, en kiu partopren¡6 S-roj Mangada, Martín kaj 
Palomares, oni decid¡6 atenti la deziron montritan de S-ro Camicer, 
por ke la Centra Komitato decidu, kiam gi ricevo6 la oficialan peton 
de la Zaragoza j samideanoj. 

S-ro Mangada prezenta6 la 6ekvantajn konkludojn : 

I. Scndi telcgramojn salutantajn, dankantajn kaj bondezirantajn al 
la Prezidanto de la Respubliko, al la Prezidanto de la Hispana Re- 
gmtaro, al la Ministro de Publika Instruado ; 6amespriman sbribaĵon 
al la Prezidanto de la Kataluna Registaro. Danki per skribaĵo ĉiun 
Provincan Deputitaron, Urbe6traron kaj Institución aliĝintan al la Kon- 
greso, esprimante per la skribajojn la gravecon de nia afero kiel atestas, 
ke la Prezidanto de la Respubliko, de la Registaro, de la Generalitat, 
Ministro de Publika Instruado, akceptis la honoran prezidantecon, kaj 
ke la 6kriba}oj parolu pri ĉi tiuj bonoraj po6tenoj. Estas tre konvene 
kaj efike, ke la skribajoj citu la lokojn, kie6 Urbestraroj kaj Deputitaroj 
aliĝis al nia Kongreso, car ti amaniere ĉiu institucio havos konscion 
bonan pli kaj pli pri la graveco de nia afero ; ankaü al la ĵumaloj 
Barcelonaj kaj «.Ahora» de Madrid, escepte «El Diluvio», kaj al la 
Korporacioj kiuj cedis lokon. 

II. Esprimi la plej korajn dankojn kaj profundan gojon al la 
Organiza Kcmitato de nia XI a Kongreso pro la aranĝo kaj 6ukceso 
giaj. Same fari al la gekantústoj, pianistino, kaj samideano Vilá pro 
la simpada, grava, «ukcesa koncertfesto. 

III. Ke ĉiumcnate la gazeto instigu la sacnideanaron al plej vigía 
agado en ĉiu loko, en kunlaborado kun la ceteraj heaanoj de la regiono, 
sub gvidado de la regionaj voĉdonantoj, kun la aktiva kon6tanta morala 
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helpo kaj materiala helpo ebla de la Centra parto de la Komitato. 
La loka kaj regiona laboro celos varbi kiel eble plej multenombrajn 
6amideanojn, vidigante la utilon de la aligo sen perdo de libereco 
individua kaj kolektiva, laü determinas nia regularo, por kio estas tre 
efika argumento konigi konstante al duj la 3-an artikolon de nia 
regularo, bonega bazo por tio ; vidigante la profiton pere de la mate- 
rialo, kiun Uveras HEA per la dupe6eta dujara kotizo, argumento 
nekontraŬ6tarebla ĉar ĝi elpruvas la hispanan diron : «San Bruno da 
ciento por uno». 

IV. Ke HEA prenu sur sin la decidon transdonitan al la fako 
de geinstru¡6toj por aranĝi senprokra6te la konkurson de fremdaj lernejoj, 
por kiel eble plej baldaü prezenti vastan riĉan Internacian eEspozicion 
el lernejaj manlaboritaĵoj, kaj ceteraj lernejtaskoj, fotoj kaj el ció, 
kio vidigos plej komplete ĉiun Iernejon. 

V. HEAano apartenanta al du esperantaj apartaj organizaĵoj ne- 
r.iel, neniam povos okupi postenon en la Direktanta Komitato de HEA. 

Oni aprobas la kvar unuajn konkludojn, kaj post diskutado S-ro 
Mangada retiras la V. S-ro Angladas propona6, ke en la Ekspozicio de 
lernejaj manlaboritaĵoj ekzktu fako de korespondado Ínter infanoj por 
montri la influon, kiun Esperanto pova6 havi por la Paco per la Lernejo, 
laü deziro esprimita de la Internada Konferenco en Prago. 

S-ro (Mangada, kiel iniciatinto de la ideo de la ekspozicio, varme 
apogas la proponon de S-ro Anglada. 

S-ro Roca peta6, ke e6tu sendita telegramo al la Ministro de Pu- 
'blika Instruado petante la enkondukon de Esperanto en la Popolajn 
Lernejojn. 

Post diskutado oni decidis, ke HEA faros sbrikajon petante tion. 

S-ro Mangada danka6 pro la Prezidanteco de HEA por kiu li estis 
elektita, kaj promesas, ke li faros, kiel ĝis nun, cion eblan por la 
progreso de Esperanto kaj HEA. 

S-ro Valdepeñas proponas, ke oni in6¡6tu dkkonigi la fakton, ke 
Esperanto estas rekonita kiel oficiala mérito flanke de la Hispana 
íRegistaro. 

S-ro Martín diras, ke por ke la Dekreto estu kiel eble plej efika 
e6ta6 necese rekomendi, ke la interesatoj mem, ĉe la okazo de opozicioj, 
ekzamenoj, k. t. p., postulu, ke oni priatentu la Dekreton aluditan, 
kiel far¡6 ekzemple bibliotekisto el Seviljo, kiu guste pro tio atingís 
sian postenon en opozicia ekzameno kontraŭ a 1 i a j aspirantoj, kiuj ne 
sciis Esperanton. 

Oni decidas in6¡6ti pri tio en HEG. 

S-ro Anglada proponas, ke oni rekomendu ke la esperantistoj uzu 
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Ja Dekreton, kiu permesas la instruadon de Esperanto en Universitatoj 
kaj oficialaj centroj de instruado. 

S-ro Azorín vidigas la malfacilaĵojn je tio, car la Dekreto per- 
•mesas, kondiĉe ke la direktoro de la koncema instruocentro havu por 
tiu celo disponeblan lokon, kaj 6e li ne estaG favor a al Esperanto li 
meniam havas lokon. 

S-ro (Mangada kon firmas tion, kaj dira6, ke oni devus klopodi fari 
rgranckkalan propagandon por enkonduki Esperanton, kiel eksperimentan 
instruobjekton, por ke en okazo de sukceso, pri kiu li estas certa, oni 
•daŭrigu ĝian instruadon sub definitiva karaktero. 

S-ro Pinol fíelas, ke je la fino de ĉi tiu kunsido 6alutu en siaj 
lespektivaj lingvoj la Delegitoj de la diversaj hispanaj regionoj, kaj 
plenume de tiu peto salutas S-ro Azorín nome de Andaluzio, S-ro Ra- 
fael Palomares neme de Valencio, S-ro Ribas de Pina nome de 
Balearaj Insuloj, S-ro Martín neme de Nova Ka6tilujo, kaj S-ro Piñol 
nome de Katalunujo. Ankau párolis je la nomo de la Hispanaj Blindaj 
iisperantistoj S-ro Antonio Martínez. 

Fine S-ro Pinol dankas pro la Prezidanteco de la Kongreso, kiun 
li neniam estus supozinta ricevi, kaj li esprimas la konvinkon, ke la 
XI a Hispana Kongreso fariges plej granda «timulo por la disvastigo de 
Esperanto tra ĉiuj teritorioj de la Hispana Respubliko. 

La sekvantan tagon, sabaton la 6-an de junio okazi6 tuttaga ek6- 
kurso al Montserrat partoprenata de bona nombro da samideanoj, kiuj 
ĝuis la vidon je la ravaj panoramoj kaj interesaj vidindaĵoj trovigantaj 
-en tiu unika monto. 

Dimanĉon, la 7-an de junio estis vizitataj matene la Domo de la 
Ĝefdiakono kun ĝia Historia Arliivo de la Urbo. La konata folklor Í6to 
5-ro Aureli Campmany, kiu zorgas pri tiu oficiala instituoio, liavis la 
afablecon gvidi nin tra la tula konstruajo kaj domis al ni inleresajn 
klanigojn pri la historio kaj arlo de Barcelono. 

Pcsttagmeze grupo de kongresanoj vizitis la Katalunan Parlament- 
■ejon la Zoologian Kolekton kaj Akvarion en la Parko de la Citadelo. 

Lundon estis vizitata la Monto 1 ibidabo. 

Al la Balearaj Insuloj, pro la krizaj nunaj cirkonstancoj, nur veturis 
■malgranda grupeto de kongresanoj. 

Ampleksaj raportoj pri la Kongreso kaj ties taskoj aperis sur la 
<efaj Barcelonaj jurnaloj. Ankau aperis bildo de la 6olena malferma 
Lkunsido en ''Diario de Barcelona». 
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<surtena«s la velojn de goeleto, gajo. /Malgranda irimasta ŝ., lugro. 
'Malnova trimaĉta ŝ. hispana ionga kaj mallarĝa, \aravelo. I a itala 
velŝipeto por fiŝkaptacio, balancelo. Malnova granda portugala ŝ. por 
sargo, i \arakeo. Malnova ŝ. movata per remiloj kaj veloj, galero. 
Longa plata ŝipeto uzata prccipe en Venecio, gondolo. Lcnga mal- 
profunda ŝ., uzata por trar.-sveturigi pasaĝerojn de unu bordo de la 
livero al alia, riverbordoj kunigitaj per kablo sur kiu glitas la rulbloko 
de la s., pramo. Plata ŝ. uzata por transporto a! proksimaj dÍ6tancoj f 
pontono . Trabaro por 6urakva transporto de la ligno ( jlosligno ), el kiu 
ĝi kcncistas, Jloso. la Hiña velŝipo, jonkp. Antikva ŝ. 6en remiloj nek 
veloj uzata por iaj cerecnonioj, bucentamo. 

Ŝ. movata per vaporo, vaporŝipo. íMalpeza eleganta promenŝipo, 
jak 4 to , jafíto. Jalito 6peciale konstruita por ŝipkurado, I^urjaRto. Vapor- 
sipo speciala por treni ŝipojn, trenŝipo; aro de la s-j. trenataj, trajno. 
Granda vaporŝipo por transportado de pasaĝeroj, postajo j kaj sargo, 
pakbolo. Sipeto per kiiu piloto aliras al pilotóla pilotsipo. 

Ŝ. konstruita por veturi enakve, submara sipo. Ŝ. nur veturanta 
lauiongc de la marbordioj, borclsipo. Malnova ŝ., bies mastojn oni 
íorprenis kaj kiu servas kiel kazerno au magazcno, pontono. 

La s. de Noaho, arinco. Militistaj s-j. (vidu «XiLVII. — Militon»). 

Maristoj. — Sipestro, kapitano. Gvidisto de sipo ĉe cairo au 
eliro de haveno, piloto. .VI., kiu estas 6ur la supro de masto por ob- 
serva, obserüisto. Maristoj kaj oficiroj de la militsiparo (vidu «XLVII. 
Militon »). 

Veturc per sipo. — Resti sur akvo, sur fluidajo, flosi. Vojagi 
sur akvo. navigi. Navigado, naüigacio. F lo6¡ laij la puso de la fluo 
aí¡ de la vento, deviante el difinita vojo, drioi. Sistemo uzata por 
antaŭenirigi sipón, ŝippelilo. Tumi velón al la vento, brasi. Mal- 
grandigi la 6urfacon de velo ligante parlón de ĝi per ŝnuretoj (nomataj 
refligiloj). refi. Volvi velón kaj alligi ĝin 6ur jardon, jerli. Faldi 
velón sur la jardo, brajli, aljardi. Manovro per kiiu oni baltigas la 
sipón ne brajlante la velen, parteo. Paeigi jardon de unu flanko de la 
masto sur la alia, gibi. Snuro per kiu oni turnas jardon al diirekto 
kontraiía al tiu de la braso, kpntraübraso . Iradmaniero kiun oni uza6 
por ebligi rapidan kuradon, kiam la vento estas tro forta kaj ne 
favora, fcipeo. Irado de sipo, kiu ŝaoĝas 6¡an pozicion en haveno, 
evoluo. 

Movi sipón per 6peciala ligna ilo, remi. Remilo apogita sur la 
poupo kaj kiun oni svingas por enpuŝi la sipón, postremilo. Speco de 
remilo. kiun oni uzas ne apogante ĝin sur la ŝ., pagajo. 
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Aranĝi kaj ftiksi ŝarĝon por ke ĝi ne moviĝu dum la 06 ciloj de 
la ŝ., stioi. Sargo de varoj sur ŝ., k.argo. Sistemo por igi ke kcmpaso 
ne oscilu malgraŭ la movo de la ŝ., garduño. Oscilo laŭ la longo 
de la ŝ., tangado. Kliniĝo flanka de ŝ., kliniĝo. 1 ransversa balanciĝo* 
de s., rulado. MaUano kauzata pro la ekmarveturo, marmalsano. 

Angulo fórmala de la kilo kun la direkto de la ŝ., derioangulo. 
Postsigno de la ŝ. sur la akvo, disondajo. Direkto de la laülonga 
akso de ŝ., /supuso. Linio sur mara karlo, lau kiu iradas ŝ., kiu havas 
ĉiam 6aman kapuson, lo^sodromio , kaplinio. Angulo fórmala de la 
kompaemontrilo kun la meridiano, akarto. Angulo entenata Ínter du el 
la 32 ventaj dir'ekloj alprenitaj de la ŝipistoj por la kompaskarto, rumbo. 
Alproksimigi la kapuson al la direkto de la vento, lofi. Veturi latí 
diversaj direktoj oblikvaj je la direkto de la vento, boardi. Pozicio 
de ŝ. , kiu ricevas la venton Ínter la flanko kaj la poŭpo, larga, ŝamĝi 
la direkton de i., üiri. Fiksi sur karto la lokon de ŝ. sur la maro, 
determini. Linio strekata de la suprajo de la akvo sur la sipkorpo, 
abpolinio. Veturi kaj reveturi por konlrofi la navigadon, krozi. Loko 
kie hallas sipón dum sia navigado, navighalto. Mara cirkaüa ŝipirado 
aŭ preciza raporto pri ĝi, periplo. Veta lipkurado, regatio. 

Marbordo. — Nature aíí arte sirmita loko ĉe la bordo de maro 
aü de rivera, kie la ŝipoj povas sendanĝere resti ĵetin-te ankron, haüeno. 
Pri sipo, kiu haltas, stopi. Starigi sipón per ankroj (ĝenerale antaiíe 
kaj peste), tiamaniere ke g¡ ne povu sin movi, enstopi. Pri anknita 
sipo, kiam la ankro malhokiĝao, drioi : kiam la srecita ceno de la 
ankro estas vertikale, esii apike. Tumiĝo de la Sipo oirkaü la ceno 
de la ankro, eklumado. Eksterhavena parto de maro nature aü arte 
Sirmita kontraíí la ventoj, kie la Sipoj pova6 haltadi, rodo. Plej Sirmita 
parto de haveno, baseno. Terbenkego firmigita p>er muro, laiílonge 
de rivero aü de marbordo, uzata kiel 6trato aü elŝipiĝejo, kpjo. Speco 
de havena ponto, kiu elstara6 la kajon, üarfo. En haveno, kunmetitaj 
aliigfostoj sur la subakva klinebenaĵo, dukdalbo. Havena magazeno, 
kie oni loka-s la komercaĵojn elŝipigitajn, dokp. Parto de haveno antaü 
la dokoj, anlauhaüeno. Malantaua parto de haveno, kie la akvo de la 
fluo estas haltigata per kluzoj, delenaküujo. Parto mallarĝa de kanalo, 
kie6 ekstremoj estas provizitaj per pordoj, kaj kiun oni uzas por levi 
aŭ mallevi Sipojn Ínter du kanalaj partoj, en kiuj la akvo ne havas 6aman 
nivelon, ^/uzo. Interkluza kanalo, inlerkluzejo. Ella 60 de la akvo 
entenata en detenakvujo por forpeli la sablojn aü ŝtonojn amasiĝintaj 
en antauhaveno aíí en kanalo, ŝluzado. Speciala kluzo, kiu povas 
aíítcmate malfermiĝi sub la premo de la akvo kaj ebliga6 ŝluzadon, 
ŝluzkluzo. Skrapi la ŝlimon, 6ablon, ŝtonojn, k. c., ĉe la fundo de 
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kanalo, rivero aŭ akvujo, dragi. Sipo provizita per dragmaŝino, drag- 
ŝipo. Parto de haveno provizita per kluzpordoj kaj kie stara 6 la ŝipo 
ĉiam flosanta, kloza dokp. Pordeto, kiu glitas sur kluzpordo kaj kiu 
malferma 6 faŭkon tra kiu akvo povas trapasi, k^luzpordelo , kluzsotipor- 
deto. Kio servas por alligi ŝipojn apud la kajo, bolardo. 

Alcvobaro el tero, 6 ablo, ŝtonoj, k. c., ĉe maro aŭ rivero, digo. 
Artefarita digo konstruita antaŭ foaveno por ŝirmi ĝin kntraŭ la ondegojn 
kaj faciligi la en — kaj elŝipigon, moleo. Konstruaĵo 6 tarigita sur la 
marbordo por nuligi la forton de la maraj ondoj ĉe la eniro de haveno, 
ondorompilo. Amaso da ŝtcnegoj ĵetitaj en la marón kun la 6 ama celo 
de la ondorompilo, ĝeto. 

Lanterno, lumaparato uzata kiel sigílalo 6 ur sipo au sur tero, lamo. 
Sur dekstra flanko de sipo e 6 ta 6 Cerda lumo, kaj 6 ur maldekstra, ruĝa 
tumo. Lumo havanta varían intensecon, lumo kun ekbriloj. Lumo, kiu 
vidigas tre mallonge daurajn ekbrilojn, lumo kun fulmoj. Sígnalo 
6 tarigita en maro por montri danĝerajn lokojn, marturo, naoigsignalo. 
Turo ĉe la marbordo, kun turnebla aü neturnebla lanterno, por eignali 
danĝeron au havencnircjon, lumluro. Lumturo kun turnebla lanterno, 
kies lumo malapcra 6 kaj reaperas dank’ al ia maldiafana skreno, eklipsa 
lumturo. Aparato lokita ĉe la marbordo por optikaj eignalojn, semajoro. 
Sigílalo flosanta kaj fiksita ĉe la fundo de la maro per ŝnuro au ceno 
por montri danĝeran lokon, au lokon por alligi sipón, buo. Buo pro- 
vizita per lanterno, lumbuo. Buo por alligi ŝipojn, alligbuo. Sipo 
ankrita uzata kiel lumbuego, lumŝipo. Idéala rekto de sígnalo, al síg- 
nalo, kiuj montras dangeran lokon, rektliniaĵo . Esplori la profundecon 
de maro, sondi. Plumba maso ĉe ekstremo de ŝnuro, per kiu oni 6 ondas, 
sonda plumbo. Hora nombro uzata por ricevi horon de altmaro en 
di finita haveno, stabilimento . 

Difektaĵo okazinta al ŝipo aŭ al komercaĵo transportata de g<i , 
averio. Subakviĝo, detruo de ŝipo, ŝippereo. Sipo perdinta sian direkt- 
ilon aü rigilaron, sendirekta sipo. Stona au ligna ebeno sur kiu oni 
alvenigas sipón por ĝin ripari au purigi, slipo. Meti Ínter digoj, endigigi. 
Trabo, kiu 6 ubportas sipón en la 6 eka dogo, kilbloko. 

AervETURI. — Aparato plenigita per ga60 pli malpeza ol la aero 
kaj 6 ervanta por sin le vi en la aero, aeróstato, balono. Direktebla 
balono, aeronato. Aerveturanto, aeronaŭto. Aerveturarto, aeronaütiko. 
Pezaj objektoj per kiuj oni sargas balonon por konservi la egalpezon, 
balasto. Longa snuro, kiu pendas 6 ub la korbo de balono por pli faciligi 
la surteriĝon, trenkablo, trerúmiro. Arto fabriki aerostatojn, aeronaü- 
tiko . 

Sin moví en la aero per speciala maŝino, flugi. Arto flugi per 
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maŝino, aviado. Flugmaŝmo sin movanta per 6vingado die flugiloj, avia- 
toro. Flugmaŝino kon6¡6tanta el deklivaj ebenoj (ncmataj aloj), kiu 
povas euprenleviĝi kaj (lugi en la aero per efiko de sia rápido antaŭen, 
aeroplano. Aeroplano kun unu paro da aloj, monoplano; kun du paroj, 
biplano. Organo por doni Gtaremon al aeroplano au al balono, slar- 
emigilo. Aeroplano per kiu oni klcpodas reprodukli la ŝveban femo- 
menon, ŝvebmaŝino. Daŭbforma ĉarpento de iaj aeroplanoj konsistanta 
e! palisoj kunmetiíaj, daŭbajo, daŭbĉarpenlo. Infana ludilo konsistanta 
el unu aü kelkaj ebenoj, kiu povas leviĝi en la aero dank’ al la 
vento, flugdrako. 

XXV. — F A M I L I O 

AgO. — Aparta homo kun ĝiaj karakterizaj ecoj, persono, lempo 
pasinta de la naskiĝo, aĝo. Kiu ankoraü ne multe vivis, juna. Homo 
gis sia 10“ aü 14 a jaro, injano. ĉarma infano (í), k.erubo. lnfano 
dek — aü dekkvinjara, 1 lomo al kiu ekaperae la unuaj feno- 

menoj de la reprodukta fakulto, púbera. Aĝo de la pubereco gis la 
fino de la krcskado, adoleskeco. Maturaĝa virhomo, kontraüe kun 
infano, viro. Malforta macaneóla de la maljuneco, ^ac/u^a. Maljuna, 
malbela virino (en mokema sonco), sorĉistino. 

Geedzoj. — Viro laŭleĝe ligita kun virino por havi idaron, cdzo. 
Viro nenian edzigita, fraúlo. Viro, kie6 edzino mortis kaj li ne 
rcedzigis, vidvo. Viro, kiu prcmesis al virino edziĝi kun si, jianĉo. 
Peti por si mcm, aü por alia, la manon de virino, tio estas, proponi 
ke ŝi edziniĝu kun si aü kun li, svati. Kion edziniĝanta virino ricevas 
de la gepatroj, doto. Edziĝo aŭ edziniĝo kun persono de pli malalta 
kla6o, mezalianco . Lega sistemo lau kiu viro nur povas havi samtempe 
unu edzinon, monogamia. Reedziĝo de viro, kiu jam havas unu edzinoo, 
bigamia. i.VIultedz¡neco, poligamia. Rcmpi la geedzan fidelecon per 
6eksaj rilatoj kun alia persono, adulli. Laŭleĝa (tempa au dumviva) 
izoligo de geedzoj, separo. Laulege rcmpi ia edziĝan ligón, eksedziĝi. 
Virino vivanta kun viro, 6ed ne edziniginta kun li, k onkubino. 

Aparta loĝejo por la virinoj de la familio de mahometano (edzinoj, 
fratincj, patrino, filinoj), haremo. Palaco de ia turka sultano, kie log¡6 
la virinoj de lia familio, serajlo. Kastrita viro, gardisto de 1’ haremo, 
eunuco. 

Familio. — Viro naskinta idon, patro ; la ido, filo. Filo de la 
6amaj gepatrcj, frato ; nur de la sama patro aü de la sama patricio. 




Provo pri Idearo 



149 



duonfrato. Filo ne laŭleĝa, naskita ekster geedziĝo, bastardo. Du filoj 
samtempe naskiĝintaj de la sama palrino, ĝemeloj, dunaskitoj. Filo 
juna, knabo, injano. Geedzoj kun 6¡aj infanoj, jamilio. 

Knabo perdimte sian patrón aŭ patrinon, or/o. Akcepti orfon kiel 
filón, adopti. Ido mamnutrita de fremda patrino, rilate al la propraj 
filoj de ĉi-tiu lasta, la\tofrato, nutrojrato. Zorgi infanojn, varti. 

Frato de patr(in)o, onklo. Filo de onkl(in)o, kuzo. Pairo de 
patr(in)o, aüo. Pairo de av(iin)o, p raaoo. Filo de fil(in)o, nepo. Filo 
de nep(in)o r pranepo. Filo de frat(iin)o, nevo. Persono havanta kun 
alia aŭ kun lia edzino aŭ ŝia edzo komunan neantaülongan antauulon, 
parenco. Parencaro, jamilio. l amiliano lau la patra linio, lau la patra 
flamko, aguato. Respektimda maljunulo, ĉefo de granda familio, pa- 
triarlo. Tabelo de la deveno de parenceco de la membroj de gento, 
genealogio. La trunko de genealogía arbo esta6 la unuaj gepatroj, kaj 
la branĉoj la posteuloj. Tutajo de la homoj 6amtempe vivantaj, ge- 
nerado . 

Kiam patro reedziga6, la filo esta6 rilate al la nova edzino, duon- 
Jilo (kaj la nova edzino rilate al la filo, duonpatrino). Prefikso por 
montri la parencojn de la edzo (aíí edzino) rilate al la edzino (aü edzo), 
bo ; ekzemple : bojrato, bopatro, boparenco. Prefikso por montri 6am- 
6pecajn parencojn de ambaü seksoj, ge; ekzemple: gefratoj. 

Heredo. — Ricevi laŭleĝe propraĵon de mortinta parenco, heredi. 
Profito, kiun la edzo lasas al edzino en okazo de po6tvivo, augmento. 
Persono jure nomita por zorgi havon de neplenaĝulo, ^ura/oro. 

Amikoj. — 'Persono loĝanta apude, najbaro. Persono amata sen- 
depende de gia 6ek6o, amikp. Kunvivanta amiko, k. amarado , kplego. 
Ffavi rilaton kun ¡u, kpni. Koncernanta sentón Ínter du personoj, unu 
al alia, reáproka. 



XXVI. — S O C I E T O 

Klasoj de socíetoj. — Daŭra kuniĝo de pereonoj por komuna 
celo, sodeto. 1 uto da homoj kunvivantaj pro komunaj interesoj, kaj 
havantaj komunajn kutimojn kaj leĝojn, sodo. Socia, sodala. Socio 
formata de kelkaj amikoj, rondo. Grava s., asodo. S. politika, amuza 
au sporta, klubo. Kunlgo de memstaraj s-j. por komuna agado en 
eksteraj aferoj, kiuj koncernas ĉiujn kune, ligo, federado. S. de sam- 
profesianoj po6edanta la rajtojn de lega persono, kprporado. Aro da 
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personoj 6amrangaj kune pienumantajn oficcm, \olegio. Aro da hcmoj 
havantaj la 6amajn opiniojn, celon, grupo. 

Kuniĝo de pereonoj kune kondukantaj komercan, industrian aferon, 
kpmpartio. la potenca komerca asocio de kelkdeko da urboj en la 
mez-epoko, hamo. Komerca s. en kiu parto de la anoj ne partoprenas 
en la administrado, riska6 6¡an monon, sed ne respondas pri la funk- 
caado de la 6odeto, Comandito. Komerca aü metia korporacio, gildo. 
Grupiĝo por defendo de komunaj ekonomiaj interesoj, sindicato. Grand- 
ega sindikato de fabrikantoj akaparantaj ĉiujn produktaĵojn de la in- 
dustrio por altigi la prezon, trusto. S. de labor¡6toj, kiuj anstataü doni 
6¡an laboron al ma6tro kontraü 6alajro, komunigas siajn ŝparojn kaj 
laboron por praktiki Mi mem ándustrion kaj partopreni ĉiu el ili giajn 
perdojn aíí profitojn, hpoperaliüo, koopera socielo. (Vidu «XXVII. — 
Poliilikon »). 

Daííra publika au privata organizo, institucio. Krei, aramĝi Institu- 
ción, Jondi. Institucio dependanta de alia (nomata ceja au metropola ), 
kaj ĝin an6taŭanta en alia Ioko, jilio. 

Organizo de societo. — Parto de s., sekcio. Ano de s., 
membro. Pag! sian parton al la s., bplizi. Mona belpo, precipe tiu 
de la ŝtato al s., subüenáo. Aro da reguloj por gvidi 6odeton, laŭleĝe 
aprobitaj, regutaro. Fundamenta regularo de s., slatuto. Gazeto repre- 
zentanta societon, organo. Anaro da membroj por gvidi 6ocietom, bo- 
rní lato. Kiu dezira6 esti komitatano au kiun oni propona6 por komi- 
tatano, bandidato. Esprimi la preferon por unu el la kandidatoj, elekti. 
Esprimi sian opinión en kunveno por decido au elekto, üocdoni. Voĉ- 
doni per globetoj aü per kartoj, baloli. Argila aü metala vazo por 
kolekti voĉdonajn kartojn, ttrno. Triumfo de kandidato, elekto. Elekti 
ium unuvoĉe, sen balotado, aklami. Komitatanestro, prezidanto. Komi- 
tatano, kiu zorga6 financajn aferojn, fcrs/'s/o ; kiu verka6 aü sknibas 
raportojn, dokumentojn, leterojn, k. c., sekretario ; kiu ne hava6 di- 
finitan oficon, üocdonarito. Memvole rifuzi komitatano sian postenon, 
demisii. 

Persono rajtigita zorgi pri la aferoj de korporacio, kies membro 
ĝi esta6, sindiko. Sendi iun kiel reprezentanto, delegi. Delegitaro, 
delegado. Aro da pereonoj komisiitaj por esplori ian diíinitan demandon 
au píen mi ian difinitan taskon, ^omrsrono. 
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XXVII. — POLITIKO 

(Vidu paĝoti 11 -an, de linio il 7 a ĝis 3 a kalkulante malsupre 
•supren). 

Rango. — Grado, al teco de ofico, rango. Rangaro, gradigo en 
la oficaj pcstenoj, hierarhio, hierarkio. Sen r., de malalta r., simpla. 
Persono, kies r. estas malsupera je tiu die alia, subalterna. Altigi iun 
plialtan rangon, promodi. 

Socia grupo de pereonoj de la sama r., ^/aso. Persono de supera 
klaso, aristobrato ; de meza, burgo ; de malalta, plebano; de mal- 
alta, pcsedanta nenion, vivanta nur per sia laboro, proletario, proleto. 
Riĉulo rigardata kiel politike potenca, plutobrato. Plutokrataro, pluto- 
bratio. Aristokrataro, aristobratio . Ar¡6tokrato, kiu pose das honoran 
titolon, nobelo. La meza kaj malalta klasoj, popolo. Ce la antikva 
Remo, la popolo, plebo ; aristokrato, patricio; nobela patrino, ma- 
trono. En Hindujo, klaso de la socio, basto. Hcrno de la lasta, plej 
malsatata kasto de Hindujo, parió, pariao. Plej malestiminda parto 
de ¡a societo, feto. 

Estri. — Povo, spirita influo bazita sur plenfidindaj kvalitoj, aüto- 
ritalo. Konduki aferojn per persona laboro, administri. Administra per 
ordonoj, kontroloj, k. c., direbti. Administrantaro, administrado. Or- 
donpovo, auloritato. Superulo, estro, tejo. Plejsupera estro de in6- 
titucio, de ofico, direlfloro. Es t raro kaj giaj oficejoj, direbdo. Kon- 
silantaro havaota speoialan publikan misión, direbtorio. 1 iu, kiu poséelas 
kaj ordonas, rnastro, sinjoro. Kiu administras bienon por alia, reĝisoro. 

Estre esprimi sian volon, ordoni. Plenumi la ordonon de alia per- 
sono, obei. Dua ordono donita por nuligi la unuan, bontraiiordono. 
Ordonoj kaj iníormoj, lau kiiuj oni povas fari ion, instrubdoj. Ordoni 
skribe, prescribí. Ordoni fórmale, presbribi. Prizorgi la funkeiadon de 
publika au grave privata organizo, administri. Ebligi al io alveni al 
nova 6tato, b 0T <dubi, direbti. Administri kiel ma6tro, mastrurni. Rajd- 
anto, kiu portas ordonojn, stafeto. 

Esprimii 6¡an opinión al alia pereono pri tio, kion gi deva6 fari, 
bonsih. Peti, demandi konsilon, bonsulti. Konsilanto, gvidanto de jun- 
arlo, mentoro. 

Subido j. — iLabori por iu, laü liaj ordonoj, seroi. Fari inter- 
konsemton kun iu por certigi al 6¡ lian servadon dum difinita tempo, 
-dungi. Esti submetita al la povo, al la volo de alia persono, dependí. 
Pcsedanto rílate al la servisto, sinjoro. Nobela knabo akompananta 
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princon por Iin 6ervi kaj lercii la militan arton, paĝio. Hejma servasto 
ĉe riĉuloj , plej ofte portanta «specialan Iivreon, la\eo. Juna lakeo,, 
precipe en kafejoj kaj holeloj, grumo. Lakeo en húngara kostumo, 
hajdukp . Homo sen pensonaj rajtoj apartenanta kiel objeklo al alia, 
persono, kiu lin acetas au kaptis, simiaco. Sklaveco, jugo. Kastrita viro, 
gardiisto de barcario, eunukp. Serviste, kiu alportas la manĝajon kaj: 
trinkaĵon en restoracio, kaj kafejoj, peinero. Helpanto, vendanto en. 
butiko, \omizo. H'inda au Bina Iaboristo, kiun omi ¡aborigas en kolonioj, 
kulio. Universilata servato, pedelo. Homo ne kapabla plu servi pro 
imaljuneco aíí kripleco, invalido. 

Sumo unufoje pagita por labora servo, salajro. Salajro en liberaj 
profesioj. honorario. Salajro de konstanta regatara oficisío, dalo. Emér- 
ita pendo, emeriluro. 

•!• 

••• v 

Politikaj ¡deoj. — iHj>3tr¡ la aferojn de ia enlrepreno, regí. 
Arto regi staton, politizo. Opinio por kiu oni estas preta batali, ideo. 
Science pri la ideoj, ideologio ; 6cienculo, ideólogo. Aro da persono] 
favoraj al ia politika sistemo, partió. Sufikso por montri adeptocr de 
partió, die doktrino, an. Sistemo de regado, regimo. Regimo en kiu 
la povo apartena6 al aristokratoj, aristokratio ; al kelkaj potencaj fa- 
milioj, oligarĥio aŭ oligarkjo \ al unu f amibo, rnonartiio, monarkio, 
rojalismo ; al unu des poto, aütokraiismo , autokratio, despotismo ; al la 
pastraro, teokratio ; ai la popolo pere aíí senpere de ĝiaj reprezentantoj, 
demokratio. La ŝtatoj regataj per tiuj-ĉi sistemoj estas noenataj aristo- 
kratio, oligarhio au oligarkio, monarhio aíí monarkio, autokratio, teo- 
kratio, demokratio, respektive. Monarkio kie la popolo partoprena6 en 
!?. povo (dank’ al lego ncmata konstitucio) , konstitucia monarkio. Ne- 
konstitucia monarkio, absoluta monarkio. Monarkiano, rojalisto. Demo- 
kratiano, demokrato. Regimo sen monarko, respubliko : adepto, respu- 
bl¡k<*no. Stato respublike organizata, respubliko. 

Agado de politika partió, kiu kontraíístaras la progresen kaj volas 
revivigi la pasintan staton de la aferoj, reakcio. Favora al la politika 
libereco kaj 6endependenco de la opinioj, libérala. Libérala doktrino, 
liberalismo. Celanta konservi la saman staton de la aferoj, kontraüa 
al reformoj, ^onseroaí/üa. Partió pcstulanta tutajn profundajn kaj sen- 
kcmpromisajn reformojn, radíala ; ĝia doktrino, radikalismo. Fanatika 
radikalulo, jakobeno. Kiu elektas el ia doktrino tion, kio sajnas plej 
taiíga, ekloktiko- Celado al plibonigo de la situado de la virinoj en 
la socio, al akiro de rajtoj egalaj al tiuj de viroj, feminismo : ai forigo 
de ĉiu ajn milito, pacifismo. Adeptoj de tiuj cioktrinoj, feministo,. 
paci fisto. 
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Sistemo en kiu ĉiu homo vivas sendepende, sen ia ajn registaro, ■ 
anarkismo, anarĥio. Absoluta maniero de regado kaj agado, absolutismo . 
En la mezepoko bieno koncesiita Genpage, libere kaj senkme mter- 
ŝanĝe de la fideleco kaj servado de la posedanto, feŭdo. Regimo 
de feüdrajtoj, feüdismo, feudalismo. Submeti sub la feudalismo, 
feudalizi. Soda regimo bazita sur la individua proprumo, kies posedo 
estas sakra, kapitalismo ; ceianta anstataui kapitalismon, detrui la indi- 
vidúan proprumon kaj bazi la ekonomian vivon sur komuneco de 1’ havo, 
Comunismo (en Sovieto, bolseüismo) ; ceianta transdoeu la ilojn de la 
produktado al la 60 cio, el kio rezultcs komunajn vivkondicojn, socia- 
lismo: ceianta starigi la komunan proprecon de duj produktrimedoj, 
anstataüiigi la kapitalisman konkuradon por socia organizado de la laboro 
kaj dispartigo de la produktoj proporcie de la kvanto de la plenumita 
laboro, ¡colectivismo ; ceianta starigi la diktatorecon de la proletaro 
por starigi la kccnunismon, bolseüismo. Rusa kamparana mastruma 
kolektivo, £o//íozo. Doktrino, laŭ kiu laboristoj, sindikate orgarnizitaj 
kaj per revolucia striko akirintaj pcsedon de la produktiloj kaj sooiaj 
riĉaĵoj , organizus kaj mastrumus la tutan socian vivon, sindiCatismo. 

Itala diktatoreco ceianta detrui socialistan kaj komunistan tendencojn 
per organizo de la ŝtato sub severa disciplino laü korporacia grupigo 
de la produktistoj por plipotencigo de la nació, faŝismo. Adepto de 
tiuj doktrinoj, partiano de /’ Capitalismo, Comwdsto, socialisio, ColeC- 
tiüisto, bolseoisto, faŝisto. Scienco pri la produktado kaj div idado de la 
sociaj ricaĵoj, eConomio poliliCa ; scienculo, eConomiisto. Aro de adep- 
toj de la sama politika doktrino, partió. 

Organizita formo de popolo, kies membroj havas komune kelkajn 
aü ĉiujn el la sekvantaj ajoj : raso, religio, teritonio, lingvo, moroj, 
materiaj interesoj, nació. 1 eritorio konsiderata tiel apartenanta al iu 
nació au al iuj parencaj nacioj, pro tío ke gi esta6 la lando de la patro 
kaj de la prapatroj de la nacianoj, patrio, patrujo. Amo al patrujo kaj 
linklino servi al ĝi, patriotismo. Fanatika troa patriotismo konfuzanta 
amon al patrujo kun malamo al fremduloj, 5 ovinismo. Politika doktrino 
malamika al judoj, antisemitismo. Parbianoj de tiuj-ci sentoj kaj dok- 
trino, patriota, sovinisto, antisemilo. Politika doktrino kcnforma al la 
principoj de regado.de iMakiavelo, maCfavelismo ; favora al la kleri- 
karo kaj al ĝia superregado, /e/en/ía/a ; uzanta kruelecon kaj terurigon 
kiel regadrimedon, terorc. Politika doktrino, kiu troigas la rajtojn de 
unu nació kontraíí tiuj de aliaj, naciismo, nacionalismo ; kiu pc6tula6 
ke nacioj rezignu sian sendependencon kaj kulturajn apartaĵojn kaj 
kunfandigu en unu tutmonda unuo, sennaciismo ; kiu cela6 starigi juran 
aparaton por garantii pacajn rdatojn Ínter ĉiuj nacioj, kiuj konservos 
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siajn lingvon kaj kulturajn apartaĵojn, int-emaciismo. Doktrino de homo, 
kiu nigarda6 la tutan mondon kiel 6¡an patrujon, Cosmopolitismo ; kiu 
volas ke sia patrujo superregu super la ceteraj landoj, imperialismo, 
imperiismo. Partiano de tiuj doktrinoj, kosmopolito, imperialisto , im- 
periisto. Doktrino celanta liberigo de la tuta nacia teritorio, ireden- 
iismo . 

Sistemo de regado de provinco, kiu ne ricevas leĝojn el centra 
registaro, aiitonomeco, aütonomio. Superregeco de iu popoio 6uper 
aliaj, hegemonio . Lando libere regata de la reprezentantoj de la popoio, 
civito. Civitano de la tuta mondo, Cosmopolilo. 

Poliitikisto flatanta la popolon por akiri ĝian favorecí, demagogo. 

1 roa superregado de la demagogoj, demagogio. Instigi aliajn al agado 
por politika celo, agili. Komuna sekreta agado por politika kontraŭleĝa 
aíero, Conspiro ; por krimo, /£omp/o/o. Brua senorda kurado kaj movado 
de la popolamaso, tumulto. Súbita perforta sango de la sistemo de 
politika regado, reüolucio. Fidela al la legoj, al la estro, lojala. Rifuzii 
obei la estraron, la registaron, kaj peni superforte forigi , ŝanĝi ĝin, 
ribeli. Senrajte proprigi al si la superan povon, uzurpi. 

:¡: * * 

Rajto . — Povo bazita sur leĝoj, sur moroj, fari ion, postuli ion, 
rajto. Reciproka r. kaj devo de interkor.sentantaj personoj, bazo de 
iriterkonsento, Cpndiĉc. Fari la deven, plenumi ĝin. Skribaĵo servanta 
kiel pruvo, atesto, dokumento. Esprimi la kor.senton, doni la rajton 
ke oni faru aü nc faru ion, petmesi. Rajti fari ion, poüi. Multepovanta, 
potenca. Havi en la povo kaj ne ellasi, teni. Posedanta la nemon, 
sed ne ¡a rajton, nomínala. 

Permesi, ne malhelpi ion malagrablan por si, ion kontraüan al 6¡aj 
principoj, kvankam oni povas malpermesi se oni dezirus, loleri. Percneso 
de la registaro por fondi, ekc-pluati publikan entreprenen, íwicesro. 
Percneso al fabrikisto fabriki patentitan objekton kontrau interkonsentita 
prccenta pago, licenco. Ekskluziva r. fabriki aü vendi ion, plenumi 
ian servon, monopolo. Speciala r. al kelkaj personoj, privilegio. Pri- 
vilegio koncernanta al kelkaj oficoj, prerogaiivo. Rajtperdo per tempo- 
paso, presCripto. Egalrajtigi, liberigi el la patra, kuratora autoritato, 
el la defiendo de 6uperulo, emancipi. Lasi al iu ion, kion oni rajtas, 
cedi. 

Aktoj. — Oficiala dokumento atestanta fakton, aklo. Rajtigo 
donita a! posedanto de firmo por cubskribi en lia nemo, procuro. 
A. per kiu oni donas prekuron, prokurakto. A. ne Gubskribita de stata 
•oficisto, privatakto. A. konvencie kaj interkonsente starigita de kelkaj 
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personoj per kiu oni promesas pri io, Contrabĵo. Speciala kondiiĉo en- 
ekribita em a., Itfaŭzo. Cenerale uzataj vortoj por a., formulo. Nuligo 
de a., rezolucio. Pruvi la 6amecon de persono, lian memecon per 
dokumento, legitimi. Legitimado aŭ legitimaĵo, legitimado. A., kiu 
donas al inventinto la proprecon de lia inventajo kaj la rajto ekspluati 
ĝin kaj diefendi ĝin kontraŭ la imitontoj, invento patento. Ŝtata ofioisto, 
kiu redaktas kaj komservas aktojn, atestas aŭtentikecon, k. c., notario. 
La unua el la notanioj, protonotario . Oficejo kie oni gardas la sigelon 
de Ia ŝtato kaj oni sigelas per ĝi Ja dokumentojn, kancelario. Doni 
ateston pri a., deponi. Laŭleĝigi dokumenton, rejerendi. Referendanto, 
referendario. Publikigita, ordigita de reg¡6taro, de rajta povo, oficiala. 
Ne oficiala, prioata. Oficíale konigi, deClari. Deklari al publiko, al 
popolo, pr oíd ami. 

* :i: $ 

Science pri la fenomenoj kaj leĝoj de la socia vivo, sociologio. 
Scienculo, sociologo. 

Eslri la aferon de ia entrepreno, regí. Arto regi Itaton, politizo. 
La tri povoj die la modennaj ŝtatoj estas : la leĝdona, la leĝplemtmiga 
kaj la juĝanta. 

A 

LegdONA POVO. — Lego. — Oficiala akcepto de regnestro aü altr- 
angulo por aŭskulti petojn, aüdienco. Solcna komunikajo de regnestro, 
de ĉefo de politika partió, manifestó. Konfirmo de regnestro, de 
aCtoritato, sanado. Interkonsento Ínter ŝtatoj, Convenció, traCtato. Trak- 
tato por doni al Ja fremduloj loĝantaj en la koncernitaj landoj iajn 
privilegiojn (ekzemple, ke ili ne dependu de ia enlanda jugistaro), 
Capitulado . Regularo starigita de la civilestraro por reguligi iajn punkt- 
ojn de la eklezia administrado aü disciplino, pragmático. Deviga regulo 
por la regnanoj, prokiamita de la ŝtato, lego. Legcscienco, juro. Leĝ- 
aro, C°d°, CodeCso. Decido de supera ŝtata povo, dekreto. Dekreto 
publikigita de regnestro, ediCto. Edikto de la rusa imperiestro, uCazo. 
Eklezia lego, ^ano/io. Papa dekreto en malpli gravaj aferoj, breoo. 
Laikigi ion apartenanta al la pastraro, seCularizi. Laulega, laííregula 
(pri la formo), fórmala. Konformigi al la lego, legitimi. Legitimado, 
legitimado. Lego, regulo havanta valoron por la tempo antaŭa al ĝia 
apero, reiroaCtioa. Nuligi legón per alia lego, abolí. Kontraucco de 
du legoj aü reguloj, antinomio. 

Parlamento. — ■ Legdona reprezentantaro de civitanoj, parla- 
mento. Elekti reprezentanton al p., depuli. Supera ĉambro de p., se- 
ñale. Senato de Romo aü de antikva kemunumo, ^urfo. Loko kie oni 
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trakta6 publikajn aierojn, jorumo. Placo en la antikva Romo, kie oni 
diskutis pri publikaj aferoj, jorumo. Demandi la depulato en p. al la 
ministro pri agoj de la reg¡6taro, interpelacii. Respondo de regnestro 
pri lega demando, rescripto. Unua redakto de lego, projekto. Parta 
sango de diskutota projekto de leĝo, amendo, amendamcnto. Voĉdono 
de tuta popolo pri akcepto aü neakcepto de projekto de lego, reje- 
rendumo. 

Partió, precipe parlamenta, fraudo. Principo] kaj intereso] de 
partió, programo. Gazeto reprezentanta partion, organo. Politika so- 
cieto, klubo. Igi iun forlasi dan partion kaj aliĝi al nova, apostati de 
la antikva kaj kpnoerti al nova. Flago portata kiel partia símbolo, 
standardo. Suprentiri flagon per ŝnuro, hm. Pri flago hisita nur gis la 
mezo de la 6tango, neĉebloke. Modera partió en parlamento, centro. 
Ne partoprenanta en disputo de du partioj, neŭtrala. Juĝanta ciujn 
same favore, 6endepende de iliaj opinioj kaj partioj, senpartia. 1 ute 
sendependa de iu ajn povo au kontrolo, sola ordonanto kaj leĝdonanto, 
absoluta. Ligo de partioj por komuna agado, kpalicio. 

Publika opa esprimo de la opinio per videblaj agoj, maní j estado. 

A 

LegpLENUMIGA POVO. — Ŝtatestroj. — Kronita dumviva regnes- 
tro, monarĥo, monago. Grava regno vasta kaj potenca, kaj kies estro 
(nomata imperiestro) esta6 monarko, imperio. Monarko de ŝtato ne 
plene sendependa au tre malgranda, princo ; de ŝtato 6endependa kaj 
pliiva6ta ol princlando sed ne tiel vasta kaj potenca kiel imperio, reĝo. 
Hinda landestra princo, rajao. Germana princo, kiu, senigite de 6¡a 
lando, konserv¡6 tamen kelkajn privilegiojn, mediatizila princo. Rusa 
regnestro, caro; mahometana autokrata, sultano ; antikva egipta, fa- 
raono ; tartara, baño ; persa, sdho ; japana, migado. Regnestro de 
Arabujo po6t la morto de iMahometo, kalijo. Ce la antikva Romo, 
e6traro formata de tri viroj (nomata ĉiu triumviro), triumoirato. Ĉefo 
de la Genova au Venezia respubliko, en la mezepoko, doĝo. Rango 
de dogo, kaj dauro de la rango, dogato. Serio de monark'oj apartenantaj 
al ¡a sama familio kaj heredantaj la tronon unu de la alia, dinastio. 
Regido, princo. La plej maljuna filo de la reĝoj de Francujo, daüfeno. 
Jaj princoj de Moldavio, Valakio kaj Transilvanio dependantaj de la 
turka sultano, üojeoodoj. 

Provizora regnestro, kiu regas dum neplenaĝo au foresto de regó, 
regento. Demisii reĝecon kaj ciujn rajtojn al regnestreco, abdiki. Sim- 
boloj de reĝeco : kapvesto, ^rono : segó, treno ; bastono, sceplro. 
Perdigi la reĝecon, la tronon, detronigi. 

Provizora ŝtatestro kun absoluta povo, diktatoro. Ce la antikvaj 




Provo pri Idearo 



157 



ramanoj plej supera leĝa aŭtoritato, supera povo ordoni super la anmeoj 
kaj en la ŝtato, imperiumo. Absoluta kruela regnestro, despoto , aŭto- 
krato, tirano (f.). ĉe la antikvaj grekoj, homo kiu uzurpis regnestrecon, 
kvankam li regus nedespote, tirano. Provizora registaro en brancujo 
dum la revolucio (i 795- 1799), directorio. Revolucia reg¡6taro, kiu 
er¡ 1871 a regís en Parizo dum du monatoj, C°™uno. Plej supera aiíto- 
ritato, suvereno. 

Aliaj aútoritatoj . — Urba administrantaro, magis trato. Jara 
magistrato, kiu regis Atenon, arkpnto. Urbes tro aŭ vilaĝestro en Hi«- 
panujo, alkaldo. Cefo de administrada distrikto, prefckto. Provin- 
cestro, gubernatoro. Provincestro de la antikva Persujo, satrapc ; de 
la antikva Remo, prckonsulo ; de Furkujo, paŝao. Gentestro, ĉe la 
antikvaj hebreoj, patriarlo ; ce la araboj, cejCp . Alta Hiña oficisto, 
mandareno. Plej alta Itala oficisto, Cancellero . Oficejo de kanceliero, 
Cancelario. Alta Itala oficisto administranta unu el la sekcioj de la 
stataj aferoj, ministro. Ministrejo, ministerio. iMinistraro, kpbineto. 
Turka ministro, oeziro. ŝtata turka konsilantaro, divano. Sekcio de 
ministrejo, deparlemenlo. C'ficisío de la trezorejo de la antikva Romo, 
Cvestoro. Stata oficisto al kiu oni komisiis spedalan provizoran funk- 
cion, C 0,n isaro. Rutinema, aroganta skriboficisto, buroCrato. 1ro pedanta 
atento, prizorgo, obco al la formalajoj, formalemo, formalismo. 

Alia} altranguloj. — Honora ofico, bonora pesteno, ti tolo. 
Hcmo, kiu per la naskiĝo aü per la favoro de la regnestro ĝuas spe- 
cialajn pri vilegiojn aü posedas titolon dÍ6t¡nganta lin de la aliaj reg- 
r.anoj, nobelo. Nobelaj titoloj lau la alteco de sia rango: princo (plej 
alta), marCizo (franca titolo), duCo, grajo, barono. Membro de la rusa 
aü austra imperiestra familio, arCidukp. Aliaj nobelaj titoloj : angla, 
lordo ; malnova germana, burgrafo ; Húngara aü pola, magnato. Nobelo 
administraota logejen de monarHo, ĉambelano. En kelkaj landoj, ia 
kortega altrangulo, marŝalo. 

En la mezepoko : ano de la milatÍ6ta nobelaro ricevinta titolon en 
solena speciala ceremonio, Caoaliro. Ĉefo de kavaliro, C°mandoro. 
Nobelulo, kiu ankoraü ne estis kavaliro, junCro. Junulo, kiu lernadis 
ĉe nobelo la kavaláran arton, kaj plenumadis apud li la cficon de pagio, 
Cnapo. Feüdhavanto, subulo de regnostro aü de alia feüdhavanto, 
vasalo. Servado de la kamparanoj, kiuj estis kvazaŭ posedajo de la 
feüdhavanto, servuto. Feüdhavanto de Rusujo au Trar.silvanio, bojaro. 

'Malnova titolakto, titokkribajo sur papero aŭ pergameno, cario. 
Libro 6ur kiu oni reskribas la ĉartojn pri sinjorlandoj, k. c., ĉartiibro. 
Hcnoriga 60 cieto starigita de regnestro aü papo por rekcmpcnci la per- 
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sonan meriton, ordeno ; signo de ĉi-tiu societo en formo de kruco, 
medalo, stelo, k. c., pendigita de ruband¡o, ordeno, de^oracio. IMultaj 
ordenoj havas tri gradojn, kaüaliro (plej malalta), ojiciro kaj kpmandoro 
(plej alta). laj ordenoj : Honora Legio (franca), ŝlrumpligilo (angla), 
Nigra Agio (germana), Lenino (rusa), Krizantemo (japana), k. t. p. 
Emblemo de nobeleco au rango donita aü permesita de regnestro por 
la distingo de familioj, societoj, blazono, armario. Desegni au pentri 
armorion sur io, armorii. Libro enhavanta la armoriojn de lando, armar i - 
libro. Aro de armonioj formanta la tutan emblemon, blazono. Scienco 
pri la blazonoj kaj armo-rioj, heráldico. Rcmboforma armorio, kies 
supro kaj malsupro estas la du akutaj anguloj, lozanĝo. Plato aü fono 
6ur kiu oni pentris armoriojn aŭ blazonon, blazonŝildo, heraldiksildo. 
Signo de ofico aü de povo, insigno. 

Ncmi ium per la t ¡tolo, tiloli. 1 ¡tolo uzebla por ĉiuj rangoj, mosto . 
i’itolo de generaloj kaj aliaj altranguloj, ekscelenco ; de kardinaloj, 
emincnco ; de monarbo, majesto. 1 itolo ĝentila al iu ajn persono, 
sin joro. 

Agoj.— T rarigardi manuskriptojn au presprovajojn por kontroli ĉu 
ili ne hava6 ion, kies publikigo e6ta6 malpermesita, cenzuri. Ordono 
ke oni disponigu al ia aŭtonitato personojn aŭ ajojn por ia publika 
servo, re\oizicio. Trouzo de sia povo por doni oficon al siaj 6amfam¡- 
lianoj, nepotismo. 

A 

Juganta POVO. — Krifflo. — íMontri al iu malrespetcn, malestimon 
per agoj au vortoj, ofendí. Ofendí per maldecaj vorloj (kiel fripono\, 
kanajlo !, faüulol, k. c.), insulti ; per ridoj, mokoj, ridi ; per mal- 
pravaj kontraŭaĵoj, por montri sian 6uperecon, ĉikani. Insulti Dion, 
religión, blasfemi. Pároli malbone pri iu dum lia foresto, kun la in- 
tenco malutili lian reputación, klaĉi. Klaĉi komunikante men6ogajn 
sciigojn, kalumnii. Postuli de iu monon aü favoron per skandalminaco, 
ĉantaĝi. 

Kaüz'i suferon, lurmenti. Granda turmento, torturo. ¡Constante tur- 
menti iun per maljustaĵoj, perselfuti. Inklina turmenti, kruela. Inklina 
6angverŝigi, kruela, sangsoifa. Estro tre kruela, tirano. 

Per gestoj aü vortoj kunigi iun ke oni vola6 domagi lin, minaci. 
Trafi per rapida movo de la mano aü de objekto havata en la mano, 
batí. Bati kaj produkti mallongan sonon, frapi. Frapi sur la vangon, 
i angofrapi. ¡lo por bati, al kies ekstremo esta6 ligita ŝnuro aŭ rimeno, 
cipo. Sufokpremi la gorĝon al iu, strangoli. 

Preni ies proprajon ne pro milita profito nek pro laŭleĝa decido, 
ŝteli. Steli perforte, rabí. Rabisto, bendito . Aro de rabktoj, de vag- 
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uloj, de friponoj, bando. Mara rabisto, pirato. Pirato rajtigita de ia 
registaro por rabi la sipojn de 1’ mala-rniko dum la miilito, kprsaro. 
Korsare rabi, ^aperi. Danĝera sentaŭgulo, precipe en la grandaj urboj, 
a paco. Senhonora hcmo, k.anaj!o. 

Rabebi terprcduktojci kaj kortbirdojn en kamparo, marodi. 

ĉiu ago kontraü morala, civila aü religia lego, krimo. Krimc ataki 
eminentulon, atenci. Fari al iu -saman malbonon, kiun ni (aü persono) 
karaj por ni) ricevis de li, venĝi. Kontraŭleĝa puninda ago malpli 
grava ol krimo, delicio. Malobservo de religia aü morala lego, pe/¿o. 

Tribunal©. — Kies opinioj estas konforme al la vero, prava. 
Kiiu intence aü konscie fari-s ion punindia, kulpa. Esplori cu iu estas 
aü ne prava aü kulpa, juĝi. Juĝantaro, tribunalo. ’l . de la antikvaj 
hebreoj, sinedrio. iPlejalta t. ĉe la antikvaj grekoj, areopago. 1 ., kiu 
juĝas la krimajn aferojn, asizo. Supera juĝistaro konsistanta el kelkaj 
sekcioj, kiuj juga6 aparte je la nomo de la tuta juĝistaro, kortumo. 
Pastra t. de la mezaj jarcentoj por juĝi kaj puni la herezulojn, inl^vi- 
zicio. iMembro de la inkviz-icio, inkpizitoro. Eklezia estraro por admi- 
nistraj kaj juĝaj aíeroj, ^ons/s/or/o. Lminenta 6enpartia juĝantaro, 
areopago. 

Grado de la juĝa povo, instanco. Supera juĝa oíic¡6to akuzanta en 
la nomo de la ŝtato, proi^uroro. Jur'i6to, kies 6pecialo estas defendí 
akuzatojn en juĝejo, advoltato. Plenumi advokaían profesión, praktiki. 
Persono kiu konfidas siajn aferojn al advokato, \ liento . Asistanto, 
helpanto de juĝisto, asesoro. Malsupera jugisto en Turkolando, kadio. 
Polica juĝisto en Francujo antaií la XIX a jarcento, skabeno. Persono 
elektita de kontraüuloj por juĝi ilian aferon, arbitro. 

Jugo.- -Koncemanla la jurón pri la krimo, Crimínala. Aserti ke 
iu esta6 kulpa prd jo, a\uzi. Perdigi la trankvileccn de iu per súbita 
malkovro de lia kulpo, ^on/uzr. .Vlalkaŝe deklari 6¡an kulpon, kpnfesi. 
Subite tienigi iun ¡gante lin nekapabla agi, pároli, kpnsterni. Sciigi 
juĝiston pri ies kulpo, denunci. Sciigo pri fakto aü afero por kenfirmi 
aü kontraüparoh diren de akuzito, atesto. Special¡6to elektita de juĝ- 
antaro por esplori aferon kaj doni sian opinión pri ĝi, e^sperto ; la 
esploro, ekspertizo. Pároli en juĝejo por defendí sin aü sian klienton, 
pledi. Tutaĵo de juraj procedoj por juge 6olvi aferon Ínter akuzanto 
kaj akuzato, proceso. Stato de kulpigito, kiu ne ceestas dum la jugo, 
kpntumaco. Decido de iiu ajn juĝantaro, verdino. Defenda rimedo por 
prokrasti la finon de la proceso aü por kritiki ĝian formon, ekscepcio. 
Proklami juĝe ies kulpon aü ies malpravon, ^ondümnr ; ies senkulpon, 
tnalkondammi, absolví. Kiu kendamnas la kulpulon kaj absolvas la sen- 
kulpulon, justa. Depone konfid-i al tria persono disputatan proprajon, 
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Provo pri Idearo 



por ke li gardu ĝin ĝis definitiva juĝa deoido, sekeslri, sekpestracii . 
Sin tumi pcst verdikto de tribunalo al p!i alta instanco, apeli, apelacii. 
La tuto de la decidaĵo de iu juĝistaro, kie-3 kono ebŭgas ao-lvi jurajo 
demandojn diskutatajn, juraplikado. Prccec'aro de la juĝaj aferoj, 
prcceduro. 

Jugo dirita de arbitro, arbitrado. Decido de juĝantaro pri konkur- 
antoj, oerdikto. 

Puno. — Persono pri kiu cni parolas senrespete, individuo. Rajte 
kaixzi al iu suferon pro malpeimesita ago kun la celo ke li ne refaru 
ĝin, puní. Qpiimii ion puninda, kpndamni. Rezigni punon, vengo», por 
ricevita maljustaĵc- aŭ cfendio, pardoni. Motivo au preteksto por sen- 
kulpigi iun aü por malpligravigi lian kulpon, e\s^uzo. Ne pardonema, 
sed preta puni plej forte kiel eble, severa. Ne severa, indulga. Tre 
severa, ligera. Rigora, kiel la I ego j de Drakono, dragona. Pardomi la 
pekojn, absolví. Pardono de registaro al kulpuloj, amneslio. 

iMallaudi ¡un por lin hontigi , riprod. Severe riproĉi, admoni. Puni 
devigante pagi monen, monpuni. Fcrpreni kiel puno por la stata Ire- 
zorejo, k.°nj i sk¡ . Senigi je la posedo de benafide akirita havo, eüikcii. 
Malpermes; provizore al sipo la elveturen e! la haveno aü gico mal- 
sargigon, embargi. 

Forlasi sian landion por ekloĝi en fremda lando, migrí, emigradi. 
I*orla6Í sian landon pro puno aü por eviti punen, ekzili. Senrajta kon- 
damno al ekzilo duoi tempo de ekstera aü interna milito, proscribo, 
proskripdo. Jugo en la antikva Grekujo kondamnanta al ekzilo civit3non 
danĝeran por la ŝtato, ostradsmo. 

Kapti -iun por lin malliberigi, aresti. Mallarĝa kaj malluma celo 
en malliberejo por punitoj aü kendamnitoj, garcero. Ceno por mal- 
liberigi krimulojn, l^ateno. En Hispanujo, estro de kelkaj malliberejoj, 
a¡k.ajdo. Punlaboro, gatero. Koloneto al kiu oni ligis iam krimulojn 
por mentri ilin al la pepolo, malhonoriga kolono, pilorio. Vipo kun 
mallonga tenilo kaj mallonga dika nmeon, skurgo. Vipo por kondamnito 
en la iama Rusujo, Imputo. Torturi akuzitojn por devigi ilin konfesi, 
torturi. Leĝe mortigi akuziton, et^zet^uli. Podio sur kiu oni ekzekuta6, 
eŝa) odo. Senkapigi la koncJamnitcn al morto per maŝino elpensita de 
franca kuracisto Guillotin, gilotini. Najli en kruco por ekzekuti, tyuc- 
umi. Pur.mortigi ¡un sen jugista verdikto, kiel okazas en iaj urboj, precipe 
de Usono, lina. Kelo de kastelo, kie oni faligis tiujn, kiujn cni volis 
malaperigi, jorgesfyelo. 

Isüternacia politiko. — Ligo kuniĝc de sendependaj regnoj 
por kemuna agado en eksteraj aferoj, kiuj koncernas oiujn kune, fede- 
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Personoj kpj societoj, kjuj telegrame aü letere salutis kaj bondeziris 

nian Xl-an Hispanan Esperanto-Kongreson 

Cámara Oficial de Comercio, Industria y Navegación de la Pro- 
vincia de Santander, Santander. 

Cámara Oficial de Comercio, Industria y Navegación de la Pro- 
vincia de Sevilla, Sevilla. 

Austria Esperantista .Federado, Vieno. 

Osw. Jesdhonek, Glewitz (Alemania). 

Grupo Esperantista de Cocentania, Cocentaina (Alicante). 

XXVIII a Universala Kongreso de Esperanto, Vieno. 

Juan Puerto Pérez, Jerez de la Frontera (Cádiz). 

Circol del Liceu, ¡Barcelona. 

S-ro Qddino IMorgari, Itala eks-deputito, Parizo. 

Jozefo Marco, Manzanera (Teruel). 

Austria Esperantista Asocio, Vieno. 

Juan Calahorra Soler, Madrid. 

Astura Esperanto Societo, Gijón. 

Société Fraiujaise pour la Propagation de F Esperanto, Parizo. 

Ukrania Esperanto Societo en Lvovo, Lvovo (Polujo). 

Grupo Esperantista Laborista, Valencio. 

Fcment del Traball Nacional, Barcelona. 

Internacia ¡Esperanto iMuzeo, Vieno. 

■Belga Ligo Esperantista, Antverpeno. 

Lingvo Libro, Budapest. 

Gazeto USE-El lO, 1 imisoara (Rumania). 

Urbestraro de Rute (Córdoba). 

* * 

Laslaj aliĝintoj . — Gesinjoroj : José Carnicer, el Zaragoza ; An- 
tonio ¡Martínez Carracedo, Manuel Cesta Dequita kaj Jozefo Ezquerra 
Berges, el Barcelona; Feliciano Oliván kaj Antonio Roig Iorrent, 
e! La Rivera ('Murcia) ; Salvador Palomares Espí, Manuel Noguera 
Gracia kaj Vicente Palomares Grau, el 1 abernes de Valldigna (Va- 
lencia); Jesús ¡Mirasol Esteve, Segundo Muñoz Mirasol, Angel García 
Sánchez, Ernesto ¡Martínez Pérez, Manuel Cortés, Ricardo Cortés 
Sánchez, María Ramírez Adrián, Trinidad Rodrigo Ramírez kaj Do- 
lores Hernández Puche, el Cheste (Valencia); Fidel Orobigt, el 
Campins (Barcelona); Jaume Font Galí, el Villanueva y Geltrú (Bar- 
celona) ; Jaume ¡Miró Gené, Barcelona ; Carmen Bengoechea Bilbao, 
el Sestao (Vizcaya); Laurino Dechaux, el Remonot (Galley, Franc- 
ujo) ; Concepción Roca Brugués kaj Martín Buscató, el Barcelona ; 
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Juan Régulo Pérez, el Santa Cruz de la Palma (Canarias) ; Rafael 
Palomares Chaves, el Valencia. 

Excelentísimas Diputaciones Provinciales de Huesca, Sevilla, Bur- 
gos, Santander, ¡Málaga, Cáceres, Avila, Zaragoza, Albacete, León 
kaj Vizcaya. 

Excelentísimos Ayuntamientos de León, Castellón de la Plana, 
San Sebastián, Almería, Pamplona, Las Palmas (Canarias) kaj Cór- 
doba. Ayuntamientos de la anteiglesia de Baracaldo (Vizcaya), San 
Roque (Cádiz), Sestao (Vizcaya) y Mieres (Asturias). Ajuntaments de 
Hospitalet de Llobregat, San Feliú de Llobregat, Villanueva y Geltrú, 
Villafranca del Panadés, Mataró kaj Manlleu, el Barcelona ; de Valls 
kaj Vinbodi, el Tarragona; de Casas de la Selva, Lloret de 'Mar 
kaj Palamós, el Gerona ; de Les Planes de Hostole 6 kaj de Castella- 
dral (Barcelona). 

Cámara de Comercio e Industria (Gerona), de la Propiedad Ur- 
bana (Barcelona), del Comercio y Navegación (Barcelona), del Co- 
mercio e Industria (Sabadell, Barcelona), del Comercio, Industria y 
Navegación de Almería y de Las Palmas de Gran Canaria, kaj del 
'Libro (Madrid). 

Doganat de Mes tres Nacionals (Barcelona) ; Orfeó Catalá (Bar- 
celona) ; Ilustre Colegi d’ Advócate (Barcelona); Asociado d’ Hote- 
lera, Cafés, Bars i Similares de Cataluña (Barcelona) ; Societat d’ Atrac- 
ció de Forastero (Barcelona) ; Gircol Artistic (Barcelona). 



Instruistoj interrilatu kun Hispanujo 

Elispana Esperanto-Asocio celas okazigi ekspozicion pri ció farita 
de infanoj en lernejoj, en kiuj oni instruas Esperanton. Pro tio ni 
starigcs premiojn sufiĉe gravajn, por prernii la dek lernejojn, kies 
manlaboritajaroj instruplanoj k. c. e6t06 plej altavaloraj. La manla- 
boritajaro de la infanoj deves prezenli la evoluen de la laborkapableco 
de la infano eklaborinta gis la infano plej sperta, kiam ĉi tiu jam tuj 
forlasos la unuagradam lernejon. La ekspozicio koncernos Svedujon, 
Baltajn landojn, k. c., entute ñau iandojn en Nord-Orienta Europo. 
Eĉ la lernejoj ne gajnintaj premiojn ricevo 6 kcmpecise Esperantan 
kolekton de libroj. 

íBonvolu skribi al la subskribinto pri vi a ebleco helpi por sukcesigi 
la planon. Ec malgranda kolekto de iu lernejo estas grava. Pro tio mi 
nepre atendas ricevi responden el multaj lokoj. 

Adreso : JULIO MANGADA RoSENóRN. Strato Vallehermoso, 57 , 
Madrid. 
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AL LA HEAANOJ 

Denove la unuanima voĉdonado de la heaanoj en la XI a Kon- 
gre 60 de H. E. A. decidis al mi la prezidantecon, kaj mi tutkore 
danka6 la konfidon, elpruvitan de la decido ; 6ed mi devas tute klare 
averti, ke la bona funkciado, progresado kaj efiko, de nia Asocio, 
ne nur dependas de la Direktamta Komitato, sed precipe de la lojala 
plenumado de devoj ĉies latí la regularo, kiun konstante direktantoj 
kaj dircktatoj devas atenli, car agado ĉies laü la precizaj normoj, 
kun luta forlaso de ció pri personaj partikularaj diferencoj, kun lojala 
firma kiun laborado al sola komuna celo : discastigi Esperanton gis 
kjam ni alingos la triumjon, estas reale tio, kio eíikas. Ni devas kons- 
tante ripetadi, ke la celo de H. E. A. estas disva6tigi kaj apliki la 
lingvon « Esperanto » en H¡6panio, akcelé ke la Ŝtato oficiale alprenu 
ĝin kaj ĝin instruu en la lemejcj, kaj faciligi ĉiel la uzon de la lingvo. 

Niia celo, do, ne povas esti indiferenta al kiu ajn esperantisto, cu 
heaano, cu neheaano ; kaj tial ke untriĝo estas jorto, kaj unuiĝo ne 
estas perdo de individua aü pli-malpli granda ara libereco en la 
mocado mem, ciuj esperantistoj devas partopreni nian laboron, kiu ne 
baras au malhelpas ilian apartan laboron ĉu individúan, ĉu aran, tial 
ke la III a artikolo de la Regularo de H. E. A. deviga6 al kunla- 
borado al kcmuna celo kaj postulas ke H. E. A. apogu ciam morale 
kaj materiale laüeblo. Ncniu, kiu iam estis beaano, kiu neniam estis 
heaano, rajtas diri : «Mí ne pocas partopreni laboron de H. E. A. 
car ti tiu ne satas, aü car ti tiu ne ¡tonsideras min plenmerita al iiu 
laboro », car H. E. A., en la agado al komuna celo pri disvastigo, 
oficialigo, uzado kaj aplikado de ESPERAN 1 0, Sata6 ciujn 6ami- 
deanojn, konsideras ĉiujn plenmeritaj, kapablaj kaj tute indaj en siaj 
vicoj, en kiuj nur regas litero kaj spirito de nia Regularo por aljustigi 
kaj alĝustigii konduton ĉies. 

ĉiu heaano estas devigata atentigi la neheaanojn, ke nia neütrala 
Asocio, tutlanda esperantista jronto kun komuna celo k a Í programo, 
neniel bara6 kiun ajn 6oeian, politikan, religian, k. t. p., celon de 
apartaj esperantistoj dezirantaj ampleksigi la komunan celon kaj pro- 
gramon en apartajn kampojn lau di finita aparta vidpunkto, por kies 
aparta jam ne neütrala laboro, oni povas profiti la moralan apogon 
eĉ la materialan eblan de H. E. A. Ekzemple : Sennacieca Asocio 
Tutmonda (S. A. T.), tule malneutrala esperanta organizado, orgamizis 
kaj efektivigis la Kongreson de Valencio. Aten-tanta nur la komunan 
celon al ĉiuj esperantistoj : propagandi , disoastigi Esperanton, devigate 
de nia Regularo, flanken de la malneutrala tendenco de la Kongreso, 
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H. E. A. helpis morale la organizintojn, kaj maleriale, donacante 
librojn per ke la Organizkcmitato, per ilia vendado, havigu al si mon- 
rimedojn, petante kiel eble plej efike al la Nada Patronaro por 
Turismo subvencieton al la Organizkcmitato por pago de propagandaj 
poŝtelspezoj, informante kiel eble plej bone pri la Kongreso al tiu 
Institucio, kaj 6ukcesante. Ci tiu atentigo devas esti farata konstante, 
vidigante la ubilon aparteni al H. E. A. 6en perdo de libereco por 
kia ajn celo, car vera lieaano ne estas tiu, kiu pagas sian kotizon kaj 
profitas ĉion, pri kio rajtigas la pago; vera heaano estas tiu, kiu, 
krem la pago, propagandas nian celon, konvinkas pri nia Asocio, varbas 
membrojn al ai tiu kaj eĉ arigas autonome la membrojn por plej efika 
agado difinita en specialaj aü partikularaj kampoj de la nuntempa vivo, 
petante ĉiam la solidarecon 6tarigitan de nia Regularo. 

Mi esperas, ke ne nur la heaanoj sed la ankoraü ne aliĝintoj al 
H. iE. A. finos konscii la realon pri nia movado, pri nia Asocio, 
kiu eksterordinare vigliĝos per ni raem okaze de interkompreno, de 
toleremo. de lojala sincera kunlaborado al komuna celo, unuvorte, 

per justa ZAMENiHQEA SENTO. 

Antaüen ! Korajn salutojn al duj 

Julio Mangada Rosenórn 




VOCABULARIO ESPAÑOL-ESPERANTO 

Han sido ya editados los cuadernos tercero y cuarto, terminando 
la página 64 en la palabra indeclinable ; pronto lo serán les cuadernos 
quinto, 6exto y cuanto está ya ultimado, que es hasta la mitad de la P. 
La obra tendrá unoG doce cuadernos, y el autor procura dar a su trabajo 
la mayor celeridad a fin de terminarlo lo antes posible. 

Les cuadernos 6e pueden ya facilitar al precio de cuarenta céntimos 
ejemplar de cada uno para el miembro de H. E. A., pero sin que 
éste pueda adquirir más de 'im ejemplar por cuaderno, y con objeto de 
facilitar a los heaanos el máximo beneficio posible, los que remitan 2,50 
pesetas al tesorero de la Asociación antes del día 30 de agesto inme- 
diato, recibirán todos lo6 cuadernos del Vocabulario, resultándoles éste 
por TRES PESETAS. A partir de aquella fecha tope, el precio 
seguramente se duplicará cuando menos. 

iPara la mejor distribución de lc6 cuadernos, en evitación de inci- 
dentes y de toda clase de reclamaciones, les heaanos deberán hacer el 
giro a D. Benito Anguiano, Paseo de Extremadura, 74, y la corres- 
pondencia al Apartado de Correos 1 .089. 
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PRI LA KALENDARO 



LA SESTAGA KAJ OKTAGA SEMAJNOJ 

Oni ja 6cias ke du meridiano de la Tero havas sian privatair 
horon, kaj ke por malgrandigi la maihelpajojn ke fcio kaüza6, oni 
6tarigis konvenon, laií kiu la tera surfaco estas dividata en 24 fuzoj, 
oiu kun la sama horo. Sekve, kiam en Hispanujo (hora fuzo de 
Greenwich) esta6 tagmeze de ia merkredo, en Mezeüropo estas la 
unua posttagmeze ; en Orienteúropo, la dua ; en Japanujo, la natía 
vespere, k. t. p., dum en Kalifornio estas la kvara matene de la 
6ama tago. 

IPor sipanoj ke en tiu-ci momento vojaĝas de Japanujo al Kali- 
fornio, atí kontraííe, kaj trapasas la horan fuzon de la insuloj Fidji 
e6ta6 noktomeze, sed de kiia tago? 

'Latí la konveno, por la vojaĝantoj de Japanujo al Kalifornio estos 
noktomeze de merkredo al merkredo; do ili haves oktagan semajnon 
kiun du merkredoj. Kompcnse, por la pasaĝeroj de Kalifornio al 
Japanujo estc6 noktomeze de mardo al ĵaŭdo ; do ili havos 6enmer- 
kredan sestagan semajnon. 

Oni decidis ke diimanĉo estu neforigebla tago. Kiam oni vojaga6 
okcidenten tra ci-tiu hora fuzo dimanĉon, oni konservas la dimanĉon 
kaj forigas la sekvantan tagon, la lundon. Tiamaniere la kr¡6tanoj povae 
festi tiun 6anktan tagon. 



ESPERANTO EN LA INTERNACIA PEDAGOGIA 

KONFERENCO 

En Utrecht okazÍ6 de la ll 4 a gis la 30 a de nunjara aprilo la In- 
ternada Pedagogia Kcnferenco de New Educatino Fellowship vizitata 
de pli ol 700 kongresanoj el di versa j landoj de Eiíropo, ínter kiuj 
estis univereitataj profesoroj, gvidantaj pedagogoj kaj la in6tru¡6taro de 
diversgradaj lernejoj ; el ili pli ol 20 esperant¡6toj-in6truistoj. 

Por 6olvi la problemon de la diverslingvecon oni arang¡6 traduk- 
cambrojn kie la tradukantoj, armitaj per aüdiloj, aiískultis la prelegojn 
dirataj antaií la mikrofono, kaj devis samtemp-e íradukj. Kompreneble 
oni tradukis nur parlón, maksimume unu kvaronon, kaj la traduko ofte 
e6tis erara. La kempatinduloj, kiuj ne komprenis la lingvon de la 
parolanto, sid¡6 en tiuj ĉambroj, 6ed la rezultatoj ne estÍ6 kontentigaj. 
Tial finfine oni uz¡6 la manuskriptojn tradukante ilin en diversaj ĉam- 
broj. 'Mi jam ceestis multajn neesperantajn kongresojn kaj ĉiam mi 
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6pertis la samen. Tion trafe ankaíí akcentis la kongresprezi danto dirante 
ke kongresoj nur tiam povo6 sukcesi kiam uzes nur Esperanton kiel la 
kongreslingvon por ĉiuj tradukoj. Li dinis : «La kongreskomitato faris- 
cion eblan, elspezis multe da mono, por ke la konferemeo bone suk- 
cesu. Ni instalis parolil- kaj audilaparatojm, ni konstruig¡6 aŭdĉambrojn,. 
en kiuj la interpretistoj traduka6. Kvankam ilii bone kaj perfekte regas 
la kongreslingvojn, tamen oni ne estas kontenta kaj ne povas esti 
kontenta. La kaíízo estas la diverslingveco kaj la neuzado de unu sola 
kongreslingvo. Se ciuj komprenus Esperanton, la kongres-arangoj estu6. 
pli facilaj kaj pli malmultekostaj, pli agrablaj ; tial mi rekomencias al 
ciuj lermi Esperanton. -Má decidÍ6 jam antaíí kelke da tempo tuj post 
la kongreso enkcnduki Esperanton en rnian lernejon ; sed ne nur la 
gelernantoj de mia lernejo sed ankaíí la instruistaro kaj mi lernos. 
Esperanton, kaj en mia lernejo oni devige instrucs la helplingvon. » 

Tiu-ei konkludo estis sekvo de dokumentita referato, kiun mi faris 
la 116-an kaj de la paroladoj de sinjorino Isbrücker (nederlande) kaj 
S-ro Csihe (esperante), kiuj la 1 7-an kompletigis referaton. Multaj 
kongresistoj fariĝis firmaj adeptoj de nia lingvo kaj tre certe ili linstruos 
ĝin en siaj lernejoj. La kongresprezidamto S-ro Kees Boeke, ínter la 
fakuloj fame konata moderna pedagogo, certe daŭrigos energie 6¡an 
laboron por nia bela kaj utila lingvo. 1 iun sukceson ni devas ankau 
danki al esperamtaj gazetoj, kiuj subtenis efike la propagandon, kaj 
al Ulrecbl’a Esperantista Rendo, kiu dum la kongreso arang¡6 belan 
ekspozicion. 

(Resumo die arlikolo de proíesoro Jui.IUS GlüECK publikigita sur 
vHeroldo de Esperanto))). 

:J: :J: :J: 

Oni petas dcsvastigon de tiuj-ĉi scuigoj sur la nacía jurnalaro kaj 
6endon de kelkaj ekzempleroj de la koncernaj mumeroj al Proí. Julius 
Glueck, Korte Jansstraat, 15-bis, Ulrechl, Nederlando. 



POST LA XI a HÍSPANA 

ESPERANTO-KONGRESO 

GES AVI I DEAN OJ ! 

Al ciuj, al kiuj estis eble ĝui la ĉeeston kaj partoprenon en la 
laboroj de nia 6olena kaj grava XI a Kongreso okazinta en ĉi tiu urbo ; 
al vi, kiuj malgrau la ciuspecaj nuntempaj malfacilaj cirkonstancoj 
penis por, okaze de la Kongreso, viziti kaj koni la urbon, kiu esta6 
arKivo de la ĝentileco, progresema, arta muzeo kaj laborema. Urbo 
inda je plej bona sorto de la esperanta vidpunkto, tial ke dank’ al 
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•entuziasmo, obstino kaj klopodcj de H. E. A., cía ĉiuj gekcngresanoj 
kaj de la nelacigebla labcremo <le la ĉi tieaj HEAanoj, sur kiuj pezis 
giganta laboro, celia eble ckazigi eaperanian Kongreson, kaj íorgesante 
ne iun, mi devaa kcr.atatigi la fervoran kaj entuziasman esperantan 
laboremcn de nia estimata kaj admirinda familio Anglada, kiea edzino, 
S-ino Rosalía Fernández de Anglada estis la animo de la laboroj 
por ke cria Kongreso estu plensukcesa. Ankaíí oni devas mencii la 
filón Antonon Anglada, kiu kvankam estas nur amatara presisto, per 
¡manpresmasino dum tagoj kaj noktoj presis cien rilatan al la Kongreso, 
hel pita laüeble de la aliaj du fratoj. Pri samideano Anglada nenion 
mi dires, ĉar sufiĉe konata li estas. Al ĉiuj, do, kiuj partoprenis la 
kongresorganizon, kvankam mi ilin ne nemas, bonon de nia esperanta 
movado ili meritas. 

Al tiuj nepovintaj partopreni la Kongreson nekankaü mi forgesas, 
nur mi bedaüras, ke pro la cirkor.stancoj ne estis eble al mi ilin saluti, 
kaj ke ili perdis grandan okazon koni la belajojn de nia urbo gaj gui 
la ekskurson al la nekcmparebla loko Montserrat. 

Certe vi jam leges en alia loko de nia revuo la gravajn aliĝojn 
de la plej altaj aŭtoritatoj, kiel Liaj Moŝtoj, ¡Prezidanto de la Res- 
pubiiko, Prezidanto de la Registaro, Ministro de la Publika Instruado 
kaj Prezidanto de la Ĝeneralregistaro de Katalunujo, kiuj bonvol¡6 
akcepti la Honoran iPrezidantecon. Ankaŭ aliĝis al nia Kongreso 
diversaj Deputitaroj, Urbestraroj kaj Korporacioj, kiuj montris sian 
fervoren kaj entuziasmon por la 6eriozeco de nia laboro, speciale la 
Deputitaro de Burgcs, kiu estis persone reprezentita, kiel ankaíí la 
Rektoro de la Unaversitato, Barcelona Kcmerca Oambro, k. t. p. 

í’ulkore mi dankas la Kongreson, tial ke neniam mi povis irnagi 
esti ĝia Prezidanto; diankon al ĉiuj, do, pro tiu honoro al mia mo- 
desta persono. 

Onii devas danki la Barcelonan jurnalarcn pro ĝia simpado kaj 
helpo al niaj kongresaj laboroj, escepte la jurnalon «El Diluvio», kiu 
kun celo inda je pli bona kaiízo klopodis kontraustari kaj bojkoti 
la Kongreson ; lamen kaj spite de tiu agado, la Kongreso estis suk- 
cesplena. 

Kongresanoj ! Pretiĝu se eble por ĉeesti la Xll-an Hispanan 
Esperanto-Kongreson, kaj malgraü la baroj ne forgesu, ke ni estas 
pacaj batalantoj, kies celo estas unuigi ĉiujn bonvolulojn. 

Vivu Esperanto ! Vivu la XI a Kongreso ! 

F. PIÑOL MAGRANÉ 

Prezidanto de la XP Hispana Esperanto-Kongreso . 
Barcelono, junio 1936. 
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ENLANDA KRON1KO 



Málaga . — Ĉiufnerkrede kaj ĉiuvendrede de la 8 a gis la 9" vespere 
klarigac kureon de Esperanto en la societo de Los Exploradores (skolt- 
¿stoj) S-ro Baudín Agüero, profesoro kaj direktoro de la ((Grupo 
Escolar Bergamín». 

••• 

Sevilla . — Ce Vegeíarana societo «Salud y Cultura» (6traio Luis de 
Vargas, 4) jus kcmencis nova kureo de Esperanto. 

■ 1 ‘ :J: * 

Madrido . — Dum la lastaj tagoj de majo ni ¡havis la plezuron 
•sal uti ges-roj Yielland, anglaj gesamideanoj, kaj S-ron Prabucki, pola 
esperantista, kiu venis el Aíriko kaj ekmarŝis al nordo de Hispanujo 
daŭrigante sian esperaotan vojaĝon. 



Valencia . — Daurigante plurjaran kutisnon, ankaíí nunjare Esperante 
bavis standon en la «XIX Valencia Internada Specimenfoiro (His- 
panujo)», kiu okazis dum majo. En ĝi estis prezentataj aíisoj pri 
eksterlandaj similaj foiroj kaj ankau bildoj montrantaj la aplikon de la 
lingvo al turisimaj celoj. Saimideanoj deĵorantaj tie disdonadis propa- 
gandilojn al la vi/.itanloj. La stando aspektis bele kaj g¡ altiris al si la 
atcnton de la publiko. 

La «Grupo (Esperantista Valencia», organizinto de la ekspozicio, 
petas la geesperantistojn el ciuj landoj, ke ili sin turnu al «Comité d c 
la Feria de ¡Muestras - Valencia», kun peto, kc oni preiigu esperant- 
lingvc la eldonotajn murafisojn kaj faldfoliojn pri I.» vcnontjara Foiro. 



:{: 

Sabadell . — IPor grava esperanto-ekspo/ieio dum la Sabadrll-aj <Vb 
íestoj oni petas bonvolan alsendon de oiuspecaj rcklamiloj, pri au en 
esperanto. AI ĉiuj antaüsendas sincerajn dankesprimojn AFLFC. F.S- 
'PLRANTA GRUPO (strato Montserrat, 9, l.\ Sabadell, Barce- 
lona, Hispanujo). 

* * * 

Propagando per gazetoj . — Sur la grava gazeto «El Magisterio 
Español (numero de la 28 a -majo- 1 936 a ) ni legas interesan arhkoletcu 
de S-ro Salvador Dasi komentante la novajon ke en la Konferenco de 
la Asocio por Nova Edukado (Utrecht, Nederlando) oni uzis Esperanton 
kiei oficiala lingvo, flanke de la franca, angla, germana kaj nederlanda, 
kaj ke en Oslo oni akcept¡6 konkludojn pri enkonduko de Esperanto 
en la unuagradaj lernejoj. 
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Ni gratulas al S-ro Dasi sian propagandon kaj konsilas denove al 
heaanoj, ke ili utiiigu tiel multe kiel eble la nacian gazetaron, ĉu por 
propagando de nia lingvo, ĉu por diskonigo de novaĵoj konitaj dank’ 
al Esperanto. 



o BIBLIOGRAFICA o 

NoVAJ GVIDLIBROJ KAJ CVIFOLIOJ PRI AüSTRIO. — Aüsirio. Belege, 
1 au artisma vidpunkto eldonita, 32-paga gvidlibro tra 1’ lando de la 
XXVI ll-a. Priskriba6 turiemajn kaj kultur-h ietoriajn atrakciojn de Vieno 
kaj de ĉiuj federaciaj landoj de la ŝtato. Sekvas delala listo de ban- 
lokoj. aer-kuraclckoj kaj scmeraj restadejoj, veturado sur Danubo, 
spcrto kaj pcpolkcstumoj en Aüstrio. Amaso da perfekte reproduktitaj 
fotoj de pejzaĝcj ilustras la tekston. Geografia karto estas aldonita. 
Kolora kovrilo prezentas Tirolanon kaj Tirolaciinon en iliaj ĉarmaj 
pcpolkcstumoj. — Eldoninto : Osterreicbische Verkehrswerbung (Varb- 
oficejo de Ministerio por Kcmerco kaj Trafiko). Wien. I. Nibelun- 
gengasse 4. 

Karintio. Pri tiu mentara kaj turismo tiom alloga federada lando 
de Aüstrio apenis tre gustoplene eldonita 16-paĝa faldprosp>ekto kun 
agordeplenaj bildoj kaj ampleksa kolora montar-karto de Karintiaj 
pejzaĝoj. Eldonis «Landesamt für Fremdenverkehr in Kárnten», Kla- 
genfurt. 

Klagenjuri. Ankaü la ĉefurbo de Karintio. Klageníurt, aperigis 
specialan esp-an prcspekton 8-paĝan kun ĉio sciinda pri si kaj Lago de 
Wórtli, apud kiu ĝi kuŝas. Eldonis: Stádtisches I' remdenverkehrsbüro, 
Klagenfurt, Rathaus (Urbdomo). 

Ciuj nemitaj gvidiloj estas haveblaj kontraŭ unu respondkupono ĉe 
Üniversala Kongreso de Esperanto, Wien, I, Neue Burg. 

* * * 

Dum la venonta septembro esperanta traduko de la fama verko 
de Edmondo de Amicis Koro aperos. Prezo : brosurita 12 italaj liroj ; 
tolbindita, 18. Krcme, du liroj por afranko. Eldonejo Literatura Mon- 
do, Budapest, akceptas antaupagitajn mendojn kun rabato antaü ol la 
publikigc de la verko. 



— Panjo : mi ne volas edzigi Rikardon ; li diras ke ne estas infero. 
— 1 raokviliĝu, mía kara, kiam li estC6 via edzo, ni ja konvinkiges 
lin ke infero ekzistas. 
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— o — o — I O EL. CIO — o — o — 

LA SUMO 

Per la dek ciíeroj, 1 , 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 kaj 0, prenanle ĉiun 
nur unufoje, skribu du numerojn kies sumo estu .100. 

:i: 

LA M AGI A i N U MERO J 

Jen kvar paperpecoj, kun kvar nutneroj 
20. 33, 32 kaj 25. neperíektc skribitaj. 

Bonvolu eltondi la kvar paperpo ojn (aii 
plibone, unue trakopii kaj pu l. rli.n.li I . 
trakopiaĵon, por m kriplitd l.i n.i/i'lon), k.i| 
kombini ¡lin liatn uniere ke la kvanlo vidala 
«atu nulo. 

Kompreneble, en i ne permesaa faldi la 
paperojn nek rncti ¡lin kun la dorsílanko 
«upren. 

(La solücj, sur la venonta numero.) 

* 

SOLVOJ DE LA ANTAÜA NUMERO 

La moneroj . — <La fraííl'ino diris : — Sucnu la nombron de ¡moneroj 
de via del?stra mano kun la duoblo de tiuj de via maldekstra kaj diru 
al mi ĉu la 6uimo estas para au nepara nombro. 

— .La sumo estas para — respondis la junulo. 

— Ankaü estas pala la nombro de moneroj de via del^stra mano. 

Litera turo . — t- <v, I <• ro iv Iri — tro — kvar — lito — vorto — vo, 
ko — vokalo — 1 itero— Iv, ¡I verbik.ilo. 



Samideano de/iras ¡nU-i : >aiiK« kaj periode doni revuon Esperanto 
de U. E. A., por alia I • |>< Miitn iniin l’iopomoj al V. H. Aotoraz. 
«Bazar Casita», Alacio. (V .l'lla. '<>1 i< I). I liipanujo. 
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LETERO EL «AÜSTRIA ESPERANTO ASOCIO » 

Tre est imata redakcio ! 

Leginte en kelkaj jurnaloj la sciigon, ke ĉe ni en Adstrio esta6 
fondita nova tutlanda organizado sub la nomo «Austria Esperantista 
Federación, kiu intencas kunigi en si ĉiujn L\sperant¡6tajn organázajojn 
de la lando, ni petas publikigi en la venanta numero de vía ŝatata 
organo 6ekvantan reĝustigan informon : 

La sola oficiala organizo de I’ neutrala Esperant¡6taro en AÜ6trio 
esta6 « Austria Esperanto- Asocios, Wien, I. Neue Burg. Nur ĝi porta6 
la respondecon por ciuj oficiala]’ arangoj de nia movado en nia lando 
antaíí nia registaro kaj antau la intemaoia Esperanto-movado. ĉiu alia 
organizo en Aüstrio (ankaií la «Federación) e«ta6 fondajo absol ute pri- 
vata, nealiĝmta al U. E. A., kontrolata de neniu supera Esperanto- 
instanco, kics sintitolado kiel «tutlanda» Esperantista organizo estas nur 
taííga por semi konfuzon kaj malklarigi la cfektivan 6taton de la afero. 

Austria Esperanto-Asocio (Landa Asocio de U. E. A.). Wien, I. 

Neue Burg. Heldenplatz. 

. :i: =:= 

LETERO DE J APA NU JO 

Karaj samideanoj ! 

Estante fervora kolektanto de infanaj libroj (gazetoj de bildoj) 
mi tre petas pri alsendo de libroj, 6peciale de bildaroj por infanoj. 
iMi volonte rekompencos per alsendo de belaj japanaĵoj ad poŝtmarkoj 
latí via elekto ! Koran dankon kaj 6aluton : 

Kiyoshi Ikegawa. KomÍ6¡ito de Aiikukai (Societo de Ihfanprojekto). 
Dooĵun Bld., Uĉisaiŭaiĉo-2, Koo'jimaci-ku, Tokio, Nipponlando. 

¡2: í 

DEZIRAS KORESPONDI... 

— Hugo J. Ceretti, ingeniero (6trato 9 de julio, 301, Rosario de 
Santa Fe, Argentino). Pri profeóiaj aferoj kun ingeniero] kaj teknikistoj 
pri fervojo kaj radio. 

— Jchano Fakkemberg, 16-jara (Wandeloorelo ©trato, 29, Rotter- 
dam, Nederlando). Kun eketerlandanoj. Li Ierna6 anglan, francan kaj 
germanan lingvojn. 



— Vi neniam parola© — diris deputito al alia — mi tre deziras almenau 
vidi vin malfermi la buŝon. 

— Mi tion farae ofte — respondie la alia — , ĉar ĉiam kiam vi paro- 
lada© mi cscedas. 
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KATALUNA LIGO DE ESPERANTISTA J 

FERVOJISTOJ 



Nota. — El artiĉulito Du fervojistoj oferdonitaj, publicado en (‘I 
número anterior, está traducido de la revista del personal de las Redes 



del Norte 

Coll. • 



y M. Z. A., llamada «Ferroviarios», por I). José María 



LETRAS DE LU I O 

El día 29 die abril pasado falleció en nuestra ciudad el fervoroso 
esperantista ferroviario compañero Arturo Domenrrh. 

La Liga de Ferroviarios IvcperoitlMlAn de Cataluña se asocia al 
sentimiento que embarga a m distinguida familia, en la que figura el 
también prestigioso (•..prr.mli' i i Jaime Grnu ( asas, y les acompaña en 
su justísimo dolor, Imite pm elle ■ - remo por el esperanto en general, 
pues es una pérdidn irreparable. 

El finado rompaficro estaba en el servicio de Intervención y Esta- 
dística, y ni el campo esperantista deja obras dignas de todo encomio 
como poeta, ya que mereció el galardón de ser premiado en cuatro 
Juego» Morales Internacionales con la flor natural. 

Descanse en paz después de la lucha. 



UTILIDADES DEL ESPERANTO 

Las característica» e*pc< ul< del hombre son muy varias, aunque 
para encontrarlas hay que fijarse más bien en lo que sabe y en lo que 
ha leído y ha podido aprender durante lo. años que de vida lleva. 

La vanidad, la necia vanidad y el orgullo correo muchas veces 
parejas en el ser humano, y aunque vea . latamente que quien con el 
habla tiene razón en lo que dice, por no revol ar una palabra, por 
haberse puesto en el camino 'cíe no reconoce-i la verdad, niegan hasta 
la evidencia lo que está más claro que la luz del Sol, 

Casos como el que voy a referir me he encontrado infinidad de 
veces ; pero citaré sólo éste, por 6er el último. 

Hace poces días me encontraba hablando con un compañero de 
trabajo, a quien deseo esperantizar, discutiendo sobre la Utilidad le 
esta lengua auxiliar internacional, que. según él, es tan difícil que 

ni nosotros miemos nos entendemos. 

— .¿Tú no comprendes — me decía — que no puede 6er que hable 
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igual un ruso, un japonés, un alemán y un español, si en Cataluña 
mismo ihay cuatro provincias y ninguna habla el mismo catalán? ¡Qué 
digo provincias !... Pueblos a lo mejor distantes solamente tres o cuatro 
horas uno del otro, y ya hablan diferente. 

— Comprendo — respondíle ye — tque a6Í lo crea6 ; pero debo adver- 
tirte que estes puebles, ccmo tú dices, hablan la lengua que en cada 
pueblo han aprendido o les han enseñado sus mayores, mientras que 
nosotros hablamos igual porque nes basamos tedes en una misma gra- 
mática, en unas mismas reglas, en un mismo diccionario, etc., etc. En 
mi casa, sentados junto a la mesa de mi despacho, han estado personas 
de varias naciones, ingleses, dinamarqueses, alemanes, austríacos, fran- 
ceses, un polaco, un japonés y hasta uno de Nueva Zelanda que 
hablaba el inglés y el francés, y todos nos hemos entendido perfec- 
tamente, siendo yo la mayor medianía hablando el Esperanto. Otra 
cosa que puede demostrarte la utilidad que tú le niegas, es que mi 
modesta persona fué nombrada Presidente de la Sección de Barcelona 
de «Ciudades Ferroviarias», entidad filial de la «Asociación General 
de Empleados y Obreros de los h errocarrilcs de España», y al desem- 
peñar dicho cargo deseé averiguar el asunto «Casas Baratas» ccmo 
estaba en el Extranjero, y ccmo soy socio de «Universala Esperanto 
Asocio (U. E. A.)», me dirigí al delegado de Bruselas, D-ro. Paul 
Kcmpcncers, preguntándole sobre tan, para mí, importante asunto, y a 
les cuatro días recibí una postal, en la que me decía que él no podía 
darme los detalles que le solicitaba, pero que remitía mi carta al 
delegado de Antverpent, Sr. Fr. Schoofs, que era en aquel entonces 
secretario de la Sociedad de «Casas Baratas» de aquella ciudad ; y, 
electivamente, a los siete días recibí, no sólo la contestación del señor 
Schoofs, sí que también me envió un periódico ilustrado que se publica 
allí, con los planos y fotografías de los diversos edificios levantados 
por aquella entidad. ¿Tú crees que sin entender ni hablar el francés 
}■ el flamenco, que son las des lenguas que allí 6e hablan, lo hubiera 
podido hacer si no fuera por el esperanto? Pues aquí tienes otra 
muestra de su utilidad, y te podría citar tantas, que no acabaríamos 
el artículo. 

Pues con tan buenas demostraciones aún no quedó el hombre 
convencido ; pero yo lo convenceré a que lo aprenda y lo practique. 
Yo no desmayo nunca. 



LA NOVAJ ELEKTRAJ TRAJNOJ DE AMERIKO 

VIr. Ralpk Budd, prezidanto de la «Chicago Burlington and 
Quincy», anoncis la 20-an de januaro ke la Kompanio decidís fari 



José ’M. COLL 
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servon per la kvlna kaj sesa trajnoj, kiuj estas faritaj de neolceidegebla 
stalo modelo «Zephir». 

La unuaj konstruitaj trajnoj konsista6 el kvar veturiloj. I .a novaj 
trajnoj konsistcs, ĉiu, el dekdu vagcnoj, iaj sendeprndaj kaj aliaj 
kunigitaj per komunaj, ŝtalaĵretoj per grupigi ilin kaj provi/ilaj de ĉiaj 
muntempaj konfortoj. 

f iuj £¡ trajnoj estas destinataj cirkuli de Chicago gi I )cnvcr (1.013 
mejloj same 1.633 kilemetroj) kaj ili trair.: tilín Ínter .»p, icón en dekst- 
horoj (102 kilometroj po ĥoro). ĉiu trajino kmtn-, 100.000 sterlingojn 

(3.630.000 peeetojn). 

Ekstere, la novaj trajnoj ne cata' pentril.ii kaj oni vicias la neok- 
6¡digeblan stalon. La baltigiloj e l.¡ du aulomataj (erkosenoj, kiuj 
evitas la glitiron de i a radoj. 

Ci haves salonoj por limui Lp ludí en kiuj la vojaĝantoj povas 
auskulti la radiojn de einj lando), 

LA CRANDAJ RAPIDECOJ 

l.itn* tren konitaj la grundaj rapidecoj alingitaj de la germanaj 
milnmotoroj ; oni reincmitirigas ke la plej granda rapideco atingila sur 
leivnjo (210 kilemetroj po boro) estis atingita de germana elektra 
autnimotoro dum la jaro I903 ; ‘, malgraŭ tio, ĉi tiu veturilo neniam 
fumkciis regule pro la granda konsumado da energio, kiu estis necese 
por ĝia funkeiado. 

Ankaü funkeianta per vaporo atingís la germanoj la plej grandan 
rapidecon (192 kilemetroj po horo) per maŝino konstruita en la laborejo 
sBorsig». IPor íari komparajeei kun la francaj fervojaj servoj, oni devas 
6cii ke en nia najbara nació estas limigita gis 120 kilometroj po horo 
la rapideco de la vaporlrnjno kaj gis 140 tiu de la aütcmotoro. 

Malgraü tío se oni kalkuL». la du Irajnojn, kiuj veturas per kcmercaj 
rapidecoj supren 90 kilómetro) po Imro, I innnijo catas la unua Ínter 
ĉiuj landoj. 

Tamen la trajno de la kompanio I' I \l kun 200. 000 kilo- 
gramoj pcsttrenita per malgranda lokcntotivo alingis rapidecon <l« l >2 
kilometroj po horo kaj rekuris 312 kiloinelrnjn, kiui otas la d ■ t inco 
de Parizo gis Liono kun du haltoj en kvar horoj kit) kvindek nnfi 
minutoj. Aíikaíi la lokcmotivo 4.707 de P. O. postlreni* dum *10 
kilemetroj trajnon kun 650.000 kilogramoj kun rapideco de 140 kilo 
metroj po horo kaj alia de la sama Kcmpanio atingís 152 kihuneliojn 
po boro 405.000 kilogramoj. 

Plie de ĉi tiuj provoj, sur la Nordaj linioj kaj 6ur tiu de la Sl.il 
oni ating¡6 samajn rezultatojn. 
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NOVA ELEKTRADO 

La 10-an de februaro okazis la inaugurado de la elektrado de 
Vitoria gis Salinas de la Kcmpanio «Vasco-Navarra», kie6 posedanto 
estas la State. 

La taskoj daürigcs gis fino de la elektrado de 137 kilemetroj, kiuj 
estas la longeco de tiu fervojo gis la kunigo kun tiu, kiu sekva6 al 
Bilbao kaj San Sebastián, kiuj jam funkcia6 per elektra forto. 

V 

* * * 

Oni kredas ke baldaü estes faritaj la fervojaj kunligoj, car per 
registrara Dekreto estas rajtigitaj la 6ekvantaj elspczoj : 

Oni rajtigis la elepezon de 1.475.365 pesetoj kiel kosto de la 
kvina parto de la unua Sekcio lau aprobita teknika projekto la 5 a de 
februaro de 1936*. 

Oni rajtigis la elspezon de 912.033 pesetoj kiel kcsto de la stacio 
«Ministerios» unua parto, dua Sekcio. 

Oni rajtigis la elspezon da 912.495 pesetoj kiel kcsto de la dua 
parto, c'ua Sekcio lau aprobita teknika projekto de la 5-an de fe- 
bruaro de 1936 a . 

( Oficiala Gazeto). 

* * * 

A fin de evitar el extravío de algún periódico, se ruega encareci- 
damente a todos les 60 CÍC 6 de Kataluna Ligo de Esperantistoj Fcr- 
vojietoj den aviso lo má6 pronto posible de les cambios de domicilio 
a esta Secretaría, calle Riera Alta, 62, pral. tercera. Barcelona. 



NOTA DEL COMITE 

A fin de que todos lc6 compañeros que no lo sepan y deseen 
aprender el esperanto para poder practicar el idioma auxiliar interna- 
cional. desde el número próximo se publicará un curco, dándose una 
lección cada me6. 

Al mismo tiempo, este Comité pide a todos los compañeros que 
quieran escribir algún artículo para que se enteren de ello lc6 demás 
compañeros, 6e le suplica lo mande al domicilio de la entidad, calle 
Riera Alta, 62, pral. tercera. Barcelona. 
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